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Al gm; EN5T1:2006 EN 407:2020  EN 407:2020
EN en 388:2016+A1:2018-Protective gloves against risks. Risk: Gloves certified
according to EN 388 protects against the risks connected to one or more of the mechanicals
hazards; abrasion, blade cut, tear, puncture and impact.

EN 511:2006-Protective gloves against cold. Risk: Gloves certified according to EN 511 protects
against the risks to exposure to and cold down to -50 °C.

EN 407:2020-Protective gloves against thermal risks (heat and/or fire). Risk: Gloves certified
according to EN 407 protects against one or more, risks connected to exposures of heat, flames and
splashes of molten metal.

User information. The selection and use of personal protective equipment should be based on a
risk assessment of the conditions in which the wearer of the equipment will be working. The use of
this personal protective equipment does not guarantee full protection for all foreseeable or unfore-
seeable and must always be taken. Actual working conditions
that deviates from the defined test semngs may result in increased risk levels not covered by the
standard in question. Note that this user information is generic. For specific details, please see the
label on each individual garment or product as well as Yy

Marking: The manufacturer’s model number can be found in the marking of each individual product.
Size indication can be found in the marking of each individual product.

CE marking: This personal protective equipment is designed and manufactured in accordance

with EU Regulation 2016/425 and the specified standards found in the marking of each individual
garment or product.

Notified body: *)

UKCA marking: This personal protective is designed and

with Regulation 2016/425 as brought into GB law and amended together with the specmed
standards found in the marking of each individual garment or product.

Approved body: **)

Standard information: All testing is performed on new items. If the care instructions allow washing,
the testing is also performed after the maximum number of cleaning cycles. Concerned models are
marked with washing instructions.

Classification/Levels of performance. 0=The glove falls below the minimum performance level for
the given individual hazard. X=The glove has not been submitted to the test or the test method is
not relevant for the glove design or material. All testing are performed on the palm area of the glove,
unless stated otherwise.

EN 388. Gloves marked with EN 388 are designed to protect from mechanical risks and are at least

fulfilling the minimum requirements for one or more of the following; Abrasion Resistance, Blade Cut
Puncture Re Impact protection is optional, this is for example

tested on knuckles, back of the hand or palm. Two separate test methods are used to evaluate the

Blade cut resistance. Primarily the Coupe test method shall be used, however some glove materials

that are bluntening the blade in the Coupe test and then this result shall only be indicative. Instead

the TDM Blade cut resistance test shall be used.

a. Abrasion resistance (No. of cycles) Min. 1 Max. 4

b. Blade cut resistance Coupe (Index) Min. 1 Max. 5

c. Tear resistance (N) Min. 1 Max. 4

d. Puncture resistance (N) Min. 1 Max. 4

e. Blade cut resistance TDM (N) Min. A Max. F

f. Impact protection; YES=P, NO=No Marking. ***)

EN 407. Safety gloves certified in accordance with EN 407 are evaluated for their thermal protection

properties. Based on the intended field of use, only the relevant tests and appropriate thermal

performance levels are applicable for each glove model. If Limited Flame properties is not claimed

orin case of Limited Flame Spread performance levels 1 or 2, maximum level 2 can be claimed for

other heat protective properties.

If Limited flame spread is claimed, pictogram A is used: ****)

If Limited flame spread is not claimed, pictogram B is used: *****)

a. Limited flame spread Min. 1-Max. 4

b. Contact Heat Min. 1-Max. 4

c. Convective Heat Min. 1-Max. 4

d. Radiant Heat Min. 1-Max. 4

e. Small splashes of molten metal Min. 1-Max. 4

f. Large quantities of molten metal Min. 1-Max. 4

EN 511. Gloves certified in accordance with EN 511 shall also have at least abrasion and tear

resistance of performance level 1, when tested according to EN 388. Gloves offering protection
against cold are evaluated for the following risks;

a. Convective Cold Min. 1 Max.

b. Contact Cold Min. 1 Max. 4. For Convective and Contact cold level 2 and up, the Abrasion and
Tear resistance must be at least level 2, otherwise the maximum performance level is 1.

c. Water penetration Performance Level 1 indicates no leakage Level 0 indicates risk of water
penetration. 6%)

Use: Always inspect the protective equipment before use; dirt, permanent contamination, signs of
fading, embrittlement, damages or wear may indicate that the protection functionality is impaired
and the equipment no longer complies with stated standards. Appropriate size for the User must be
chosen for correct fit and to achieve correct functionality and protection.
11*) Donning & doffing.
Warning! For gloves with a Tear resistance performance level of 1 or more, observe caution when
working with moving machine parts. The gloves can get tangled up and cause injury. The gloves
shall therefore not be worn when there is a risk of entanglement in moving parts of machines.
Stated performance levels and protection does not include the fingers of the glove. If the glove
design includes material in two or more layers, the protection performance may reflect on the
material combination and not just the outermost layer. Only gloves that offer protection for limited
flame spread is marked with pictogram A. Gloves that does not claim limited flame spread is marked
with pictogram B. Gloves without limited flame spread protection or only performance level 1, shall
not come in contact with open flame. Gloves that does not offer protection against molten metal
splash or only small splashes of molten metal is not suitable for welding activities.
In the event of splashes from molten metals, chemicals or hqulds retreat
and remove the gloves with caution. Gloves by or
substances shall be discarded immediately. Gloves with thermal protective properties may not elim-
inate all risks of burns or other injuries. These gloves are not intended to be used in wet conditions.
The performance levels for glove models that consists of separatable parts are only valid for the
complete assembly. Gloves with water penetration performance level 0 may lose the insulation prop-
erties when wet. When selecting the appropriate level of insulation a number of parameters should
be , for example; E i (relative humidity...),
Wind speed, Individual conditions; Health and well- bemg of the person, Effect of other protective
clothing worn by the person, Occupation; Time of exposure, Activity level, Dexterity requirements,
Contact with cold items, Contact with wet or dry objects.
Xlemperature in °C. Y insulation in m?K/W. 7*)
- low activity.
————— medium activity.

high activity.
Thermal insulation values, Performance level, Thermal insulation ITR in m2 K/W:
1 0,10=ITR<0,15
2 015<ITR<0,22
3 022<ITR<0,30
4 030<ITR
Care: See the gloves marking for correct and relevant care instructions, or clean with a dry brush.
Obsolete products should be sorted as recycling or, if this is not possible, as waste for incineration.
Products by harmful must be sorted as hazardous waste.
Store in a dark and dry place. The product does not contain any known allergen. Gloves consisting
of latex/natural rubber are exceptions, as latex may cause allergic reactions.

Declaration of Conformity: 8*)

Manufacturer Contact information: 9*)

UK Contact: Blaklader Workwear LTD, 3A Pavilion Court. 600 Pavilion Drive Brackmills, NN4 7SL
Northampton, United Kingdom. +44(0) 1604 437 045.

uksales@blaklader.com
www.blaklader.com

10*) Model. Notified Body. Performance levels. Size range. PPE Category.

SV EN 388:2016+A1:2018-Skyddshandskar mot mekaniska risker. Risk: Handskar certifi-
erade i enlighet med EN 388 skyddar mot risker kopplade till nagon eller fler av fljande mekaniska
faror; ndtning-, skér-, riv-, punkterings- och slag-skador.

EN 511:2006-Skyddshandskar mot kyla. Risk: Handskar som ar certifierade enligt EN 511
skyddar mot riskerna vid exponering for konvektiv och kontaktkyla ner till -50 °C.

EN 407:2020-Skyddshandskar mot termiska risker (hetta och/eller brand). Risk: Handskar
certifierade enligt EN 407 skyddar mot en eller flera risker i samband med exponering av hetta,
flamma och sténk av smalt metall

Anviéndarinformation. Val av personlig skyddsutrustning ska vara baserat pa en riskanalys av

de arbetsforhallanden dér béraren av utrustningen befinner sig. Anvéndning av aktuell personlig
rinte ett skydd mot alla forutségbara eller icke férutségbara

0 maste alltid vidtagas. De verkliga arbetsmiljon kan

avvika fran den definierade test miljén och kan resultera i 6kade risknivaer som inte técks av denna

standard. Notera att denna information &r generell. Specifik information finns markt i enskilda plagg

och produkter samt i

Mérkning: Tillverkarens modellnummer aterfinns i méarkning av varje enskild produkt. Storleksangiv-
else aterfinns i mérkning av varje enskild produkt.

CE-marknil ing &r utvecklad och tillverkad i Gverensstammelse
med EU Forordnmgen 2016/425 samt de specificerade standarder som aterfinns i markning av varje
enskilt plagg eller produkt.

Anmalt organ: *)

Standard information: Al testning ar utford pa nya produkter. Om skotselinstruktionerna tillater
tvatt sa har aven testning utforts efter max antal tvattcykler. Berorda produkter ar uppmarkta med
tvéttinstruktioner.

Klassificering/Prestandanivaer. 0=Handsken uppfyller inte kraven for lagsta skyddsnivan for
aktuell risk. X=Handsken har inte testats for aktuell parameter eller sa bedoms testmetoden inte
vara relevant for aktuell handskmodell eller material. Om inget annat anges ar samtlig testning
utford pa handskens innerhand.

EN 388. Handskar mérkta med EN 388 are utformade for att skydda mot mekaniska risker och
uppfyller minst minimum riskerna fér en eller flera av foljande; Notningsmotstand, Skarmotstand,
Rivmolsténd, Punkteringsmotstand. Stotskydd &r en valfri parameter, som t ex testas pa knogar,
baksida pa hand eller handflata. Tva testmetoder anvands for att utvardera Skarmotstandet. Primart
ska Coupe testmetoden anvandas, dock gor vissa material kniven slo i Cuupe -testet och da ska
detta resultat enbart anvandas som vé ing. Istéllet skall TDM Sk anvéndas.
a. Nétningsmotstand (Antal cykler) Min. 1 Max. 4
b. Skarmotstand Coupe (Index) Min. 1 Max. 5
c. Rivmotstand (N) Min. 1 Max. 4
d. Punkteringsmotstand (N) Min. 1 Max. 4
e. Skarmotstand TDM (N) Min. A Max. F
f Stétskydd' Ja=P, Nej=Ingen markning. ***)

enligt EN 407 for deras va
V\Ika skyddsparametrar och klasser som ar relevant for varje handskmodell baseras pa aktuellt an-
vandningsomrade. Om inget resultat for begransad flamspridning eller om resultatet for begransad
flamspridning &r klass 1 eller 2 kan maximalt skyddsklass 2 anges for dvriga termiska risker. Om
handsken har flamskyddande klassificering anvands foljande piktogram (A): ****
Om handsken saknar flamskyddande klassificering anvands foljande piktogram (B): *****)
a. Begransad flamspridning Min. 1-Max. 4
b. Kontaktvarme Min. 1-Max. 4
c. Konvektiv hetta Min. 1-Max. 4
d. Stralningshetta Min. 1-Max. 4
€. Mindre sténk av smélt metall Min. 1-Max. 4
f. Storre mangder av smalt metall Min. 1-Max. 4

EN 511. Handskar certifierade i enlighet med EN 511 ska uppfylla minst klass 1 for EN 388 n6tning-

smotstand och rivmotstand. Handskar som skyddar mot kyla utvarderas for foljande risker;

a. Konvektionskyla Min. 1 Max. 4

b. Kontaktkyla Min. 1 Max 4. Vid skydd mot konvektiv och kontakt kyla i klass 2 och upp maste
Nétningsmotstandet och Rivmotstandet uppfylla minst klass 2, annars racker klass 1.

c. Vattenmotstand i skyddsklass 1 indikerar inget lackage. Skyddsklass 0 indikerar risk for
vattengenomtrangning. 6*)

Undersok alltid i fore anvéndning; smuts, férorening,
tecken pa blekning, sprodhet, skador eller slitage kan betyda att skyddsfunktionen férséamrats och
att utrustningen inte lngre uppfyller angivna standarder. Lamplig storlek skall valjas for korrekt
passform och for att uppna avsedd funktion och skydd.

11*) Patagning & avtagning.
Varning! Vid arbete i ing till rérliga { ska sérskild forsiktighet iakttas om handskar-
na har ett Rivmotstand pa Niva 1 eller mer. Det finns risk att fastna och darmed en okad skaderisk.
Handskarna ska dérfor inte anvandas nar det finns risk att fastna i rorliga maskindelar.

ivaer inkluderar inte fingrar. Om handsken konstruerats av tva eller flera lager
av material, sa kan a gélla { och inte enbart det yttre materialet.
Endast handskar med flamskyddande egenskaper &r mérkta med pictogram A. Handskar
utan flamskyddande egenskaper &r mérkta med piktogram B. Skyddshandskar utan skydd mot

eller endast 1 ska inte anvandas vid kontakt med dppen

flamma.Handskar som inte erbjuder skydd mot smalt metal eller endast mindre sténk av smalt metal
arinte lampliga att anvanda vid svetsning. Vid héndelse av stank av smalt metall, kemikalier eller
brandfarliga vétskor ska brukaren omedelbart ta sig bort sig ifran exponeringen olch med forsiktighet

avlagsna handskama Handskar som med eller
ras med term\ska erbjuder
inte fullstandlgl skydd mot brannskador eller andra skador. Skyddshandskarna ér inte avsedda for
ivata H; som bestar av delar som gar att separera uppfyller

endast angiven skyddsklass nar delarna kombineras. Handskar med vattenmotstand i skyddklass
0 kan forlora sina isolerande egenskaper nar de blivit blGta. Vid val av erforderlig skyddsniva
bér ett antal parametrar overvagas {ill exempel: Milib; Temperatur, atmosfériska forutséttningar
et, ingar; halsa och allman tillstand, effekter av
annan personl\g skyddsutrus(mng som bérs samtidigt, Aktlvnel exponeringstid, aktivitetsniva, krav
pa fingerrorlighet, kontakt med kalla féremal, kontakt med blta eller torra foremal. X temperatur i
"C Y isoleringsvarde i m*K/W. 7)
- lag aktivitet
- — medium aktivitet

hog aktivitet

, Vérmeisolering ITR i m? K/W:

1 0,10=ITR<0,15
2 015<ITR<0,22
3 022<ITR<0,30
4 030<ITR
Skotsel: Se handskens mérkning for korrekta och relevanta skotselinstruktioner, eller rengor med
torr borste. Férbrukade produkter skall om méjligt sorteras for atervinning, annars lémnas for for-
brénning.Om produkten &r med ska den sorteras
som farligt avfall. Forvaras mérkt och torrt. Produkten innehaller inga kénda allergener.

Handskar som bestar av latex/naturgummi &r undantagna, eftersom latex kan orsaka allergiska
reaktioner.

Forsdkran om overensstaimmelse: 8%)

Tillverkarens kontaktinformation: 9*)

10*) Modell. Anmalt organ. Skyddsklass. Storleksserie. PPE kategori.

IS EN 388:2016+A1:2018-Hiifdarhanskar tl ad verjast averkum. Ahzetta: Hanskar sem eru
vottadir samkvaemt EN 388 vernda gegn aheettu af véldum einnar eda fleiri vélreenna hreyfinga, slits,
bladskurdar, rifu, gtunar og hdggs.

EN 511:2006-Hlifdarhanskar gegn kulda. Ahatta: Hanskar sem vottadir eru samkveemt EN 511
verja gegn vahrifum vegna varmaburdar og leidandi kulda niéur i -50 °C.
EN 407:2020-Hlifdarhanskar gegn hattu vegna hita (varma ogleda elds). Hatta: Hanskar sem

vottadir eru samkvaemt EN 407 veita vorn gegn hettu af einum eda fleiri toga vegna hita, eldsloga
og slettum bradinna maimefna.

Notandaupplysingar. Val og notkun personuhlifa tti ad byggjast & ahaettumati a starfsskilyrdum
peirra sem nota munu bunadinn. Notkun pessara personuhlifa tryggir ekki fulla vemd fyrir éllum
Avallt skal geeta varddar. Raunveruleg vinnuski-
Iyrél sem vikja fra skllgrewndum profunarskilyrdum geta valdio aukinni haettu sem vidkomandi stadall
nar ekkl yfir. Hafi i huga a pessar nolkunarupp\yswngar eru adeins almennar upplysingar. Nanari
i eradfinnaa i & hverri flik eda bunadi, auk vidbotarupplysinga um flokkun.

Merki: Tegundarntmer framleidanda er ad finna & merkimidanum & hverri flik eda bunadi. Upplys-
ingar um steerd er ad finna & merkimiéanum & hverri flik eda bunadi.

CE-merki: Pessar personuhlifar eru hannadar og framleiddar i samraemi vid reglugerd (ESB)
2016/425 og tilgreinda stadla sem koma fram & merkimidanum & hverri flik eda binadi.

Vottunaradili: *)

Upplysingar um stadla: Notast er vié nyjar vorur i 6llum préfum. Ef pvottur er heimiladur i
leidbeiningum um umhirdu er einnig profad eftir hamarksfjélda pvottaumferda. Vidkomandi gerdir eru
merktar med pvottaleidbeiningum

Flokkun/nothafisstig. 0=Hanskarnir na ekki lagmarksnothaefisstigi fyrir tilgreinda hasttu.
X=Hanskarnir hafa ekki verid profadir eda profunaradferdin & ekki vid um honnun eda efni hanskan-
na. Lofasvaedio & honskunum er avallt préfad nema annad sé tekid fram.

EN 388. Hanskar merktir EN 388 eru hannadir il verndar gegn haettu af voldum vélraenna hreyfinga
og uppfylla lagmarkskrofur fyrir minnst eitt af eftirfarandi: slitpol, vionam gegn bladskurdi, vionam
gegn rifum, gotunarpol. Hoggvorn er valkvaed og er til deemis profud & hnium, handarbaki eda Iofa.
Tveir adskildar profunaradferdir eru notadar til ad meta vidnam gegn bladskurdi. Fyrst og fremst skal
nota Coupe-profunaradferdina, en sumt hanskaefni sleevir bladio i Coupe-profinu og pvi skal adeins
nota nidurstodurnar til vimidunar. bess i stad skal nota TDM-prof fyrir vinam gegn bladskurdi.

a. Slitstyrkur (fjoldi umferda) Lagm. 1 Ham. 4

b. Vidnam gegn bladskurdi Coupe (studull) Lagm. 1 Ham. 5

c. Vidnam gegn rifum (N) Lagm. 1 Ham. 4

d. Gétunarpol (N) Lagm. 1 Ham. 4

e. Vionam gegn bladskurdi TDM (N) Lagm. A Ham. F

f. Vorn gegn hoggi; JA=P, NEI=Engin merking. ***)

EN 407. Oryggishanskar sem eru vottadir i samraemi vid EN 407 eru metnar me tilti til hitavarna-
reiginleika. Adeins vidkomandi profanir og videigandi varmavernd eiga vid um hverja hanskagerd
midad vi fyrirhugada notkun. Ef engin vomn gegn takmarkadri eldsutbreidslu er til stadar eda ef um
er ad raeda vorn gegn i 1 eda 2 getur flikin talist hafa adra
hitavarnareiginleika, ad hamarkl 4 stigi 2. Ef vom gegn takmarkadri eldsitbreidslu er il stadar er
notast vi6 taknmynd A:

Ef engin vorn gegn takmarkadri eldstitbreidslu er tl stadar er notast vid taknmynd B: ™)

a. Takmdrkud logattbreidsla, ad lagm. 1-ad ham. 4

b. Snertihiti ad, lagm. 1-ad ham. 4

c. Varmaburdur, ad lagm. 1-ad ham. 4

d. Geislahitun, ad lagm. 1-ad ham. 4

e. Litlar slettur bradinna malmefna, ad lagm. 1-ad ham. 4

f. Mikio magn bradinna méimefna, ad lagm. 1-ad ham. 4

EN 511. Hanskar sem eru vottadir samkveemt EN 511, skulu einnig hafa slitpol og vidnam gegn
rifum sem nemur a.m.k. notheefisstigi 1 vid profanir samkvaemt EN 388. Hanskar sem veita vorm
gegn kulda eru metnir med tillii til eftirfarandi ahaettu:

a. Varmaburdur kulda, Lagm. 1 Ham. 4

b. Snertikuldi, Lagm. 1 Ham. 4. Fyrir varmaburd kulda og snertikulda & 2. stigi og haerra parf slitbol
og vidnam gegn rifum ad vera a.m.k. & 2. stigi. AG 66rum kosti er hamarksnothaefisstigio 1.

c. Notheae)ﬂsstig 1 fyrir gegnfleedi vatns merkir engan leka. Stig 0 pydir ad heetta sé & gegnflaedi
vatns

Notkun: Skodio hlifdarbunadinn avallt fynr notkun; 6hreinindi, varanleg mengun, merki um ad
binadurinn sé ad byrja ad slitna eda sé ordinn stokkur, skemmdur eda slitinn geta gefid til kynna
ad verndin sem bunadurinn veitir sé ordin takmdrkud og hann uppfylli ekki lengur pa stadla sem
tilteknir eru. Velja parf steerd sem hentar notandanum svo fatnadurinn passi og hafi notagildia og
verndareiginleikana sem til er atlast.

11%) Ad kizdast & Ad taka af.

Vidvérun! Geeta skal varidar pegar hanskar med viénami gegn rifum & 1. stigi eda haerra eru no-
tadir vid vinnu vid hreyfanlega vélarhluta. Hanskarnir geta flaekst og valdid meidslum. bvi skal ekki
nota hanskana pegar heetta er & ad peir flaekist vid hreyfanlega vélarhluta. Uppgefid notheefisstig
og vorn tekur ekki il fingranna & honskunum. Ef hanskarnir eru med tveimur eda fleiri efnislogum
kann vornin ad eiga vié um samsetningu efnanna en ekki bara ysta lagid. Adeins hanskar sem veita
vorn gegn takmarkadri eldstbreidslu eru merktir med myndmerki A. Hanskar sem ekki eru med
vorn gegn takmarkadri eldsutbreidslu eru merkfir med myndmerkl B. Hanskar med enga vérn gegn
, eda adeins & 1, mega ekki komast i snertingu vio opinn eld.
Hanskar med enga vém gegn slettum bradinna malmefna eda adeins gegn litlum slettum bradinna
malmefna, henta ekki il suduvinnu. Notendur sem verda fynr slettum fra bradnu maimefni, idefnum
eda eldfimum vokva skulu koma sér i skjol tafarlaust og fiarlaegja hanskana varlega. Honskum sem
mengast hafa varanlega af eldfimum eda haettulegum efnum skal farga an tafar. Ekki er tryggt ad
hanskar med varmavarnareiginleikum veiti fulla vernd gegn bruna eda 63rum meidslum. Pessir
hanskar eru ekki etladir til notkunar vid blautar adsteedur. Nothaefisstig samsettra hanskategunda
4 einungis vio um alla Hanskar med igid 0 gegn gegnﬂaeb\ vatns kunna
a0 tapa einangrunareiginleikum sinum pegar peir blotna. Hafa skal nokkra peetti i huga pegar einan-
grunarstig er valid, svo sem: Umhverfi; hitastig, skilyrdi i andramslofti (rakastig 0.s.frv.), vindhrada,
AnnAdsteedur & stadnum; heilsu og lidan starfsmanns, ahrif annars hlifdarfatnadar sem viskomandi
klzedist, Starf; Timalengd vahrifa, umfangs starfsemi, haefniskrdfur, snerting vio kalda hluti, snerting
V|6 blauta eda purra hluti. Hitastigié X i °C. Einangrunin Y i m?K/W. 7*)
= litil virkni
- — medalvirkni
mikil virkni

ITR i m2 K/W:

1 0,10=ITR<0,15

2 015=<ITR<0,22

3 022<ITR<0,30

4 030<ITR

Umbhirda: Sja merkingu & hénskum fyrir leidbeiningar um umhirdu eda prifid med purrum burstum.

Farga skal onothaefum bunadi til endurvinnslu, ef slikt er ekki mogulegt skal flokka hann sem

brennanlegan drgang. Binad sem hefur mengast varanlega af skadlegum efnum skal flokka

sem heettulegan Urgang. Geymid & dimmum og purrum stad. Banadurinn inniheldur ekki pekkta
Hanskar ar i gummii eru ing par sem latex getur valdid

ofnaemisvidbrogdum.

Samramisyfirlysing: 8°)

Samskiptaupplysingar framleidanda: 9%)

10*) Tegund. Tilkynntur agili. i ili. Flokkun

NO EN 388:2016+A1:2018-Vernehansker mot mekaniske risikoer. Risiko: Hansker sertifisert
i henhold til EN 388 beskytter mot risiko forbundet med en eller flere av falgende mekaniske farer:
slitasje-, skjeere-, rive-, punkterings- og stetskader.

EN 511:2006-Vernehansker mot kulde. Risiko: Hansker sertifisert i henhold til EN 511 beskytter
mot risikoer forbundet med eksponering for overfarings- og kontaktkulde ned fil -50 °C.

EN 407:2020-Vernehansker mot termiske risikoer (varme ogleller ild). Risiko: Hansker
sertifisert i henhold til EN 407 beskytter mot en eller flere risikoer knyttet til eksponering for varme,
flammer og sprut fra smeltet metall.

Brukerinformasjon. Valg og bruk av personlig beskyttelsesutstyr br ta utgangspunkt ien risiko-
vurdering av brukerens Bruk av dette y utgjer ingen
gararm for full beskyttelse i alle forutsette eller i og forhold. F

ma utoves til enhver tid. Reelle arbeidsforhold som avviker fra de definerte testfomo\dene kan
forarsake okte risikonivaer som ikke dekkes av den gjeldende standarden. Merk at denne bruker-
informasjonen kun er til generelt bruk. Detaljert informasjon finnes pa merkelappen pa hvert enkelt
plagg eller produkt sammen med ytterligere klassifiseringsinformasjon.

Merking: F me star pa pa hvert enkelt plagg eller produkt.

i jon star pa pa hvert enkelt plagg eller produkt.
CE-merking: Dette personlige beskyttelsesutstyret er utviklet og produsert i samsvar med
forordning (EU) 2016/425 og de som star pa pa hvert enkelt

plagg eller produkt.
Sertifiseringsorgan: *)

Standardinformasjon: Al testing er utfert pa nye produkter. Hvis vedlikeholdsinstruksjonene illater
vasking, er testing ogsa utfert etter maksimalt antall vaskesykluser.
Bergrte produkter er merket med vaskeinstruksjoner.

Klassifisering/Beskyttelsesnivaer. 0=Hansken oppfyller ikke kravene for laveste beskyttelsesniva
for aktuell fare. X=Hansken er ikke testet for aktuell parameter, eller testmetoden er ikke relevant
for hanskemodellen eller materialet. Al testing er utfart pa hanskens innerhand, med mindre annet
er angitt.

EN 388. Hansker merket med EN 388 er utformet for a beskytte mot mekaniske risikoer og oppfyller
minst minimumsrisikoen for en eller flere av falgende; Slitasjemotstand, skjseremotstand, rivemot-
stand, punkteringsmotstand. Statbeskyttelse er en valgfri parameter, som f.eks. testes pa knoker,
baksiden av handen eller handflate. To separate testmetoder brukes til & vurdere skjeeremotstanden.
Primeert skal Coupe-testmetoden brukes, men fordi visse materialer gjer kniven slv i Coupe-testen,
skal dette resultatet bare brukes som veiledning. | stedet skal skj TDM brukes.
a. Slitasjemotstand (antall sykluser) Min. 1 Maks. 4

b. Skjeeremotstand Coupe (indeks) Min. 1 Maks. 5

c. Rivemotstand Coupe (Indeks) Min. 1 Maks. 4

d. Punkteringsmotstand Coupe (Indeks) Min. 1 Maks. 4

€. Skjeeremotstand TDM (N) Min. A Maks. F

f. Stotbeskyttelse; Ja=P, Nei=Ingen merking. ***)

EN 407. Vernehansker sertifisert i henhold til EN 407 er vurdert for sine varmebeskyttende
egenskaper. Basert pa tilsiktet bruksomrade er det bare relevante tester og aktuelle varmebeskyt-
telsesnivaer som gjelder for hver hanskemodell. Hvis begrenset flamme-egenskaper angis, eller hvis
det er ytelsesniva 1 eller 2 som gjelder for begrenset flammespredning, kan maksimalt niva 2 angis
for andre Hvis begrenset angis, brukes piktogram
A: ****) Hvis begrenset flammespredning ikke angis, brukes piktogram B: *****)

a. Begrenset flammespredning, Min. 1-Maks. 4

b. Kontaktvarme, Min. 1-Maks. 4

c. Overforingsvarme, Min. 1-Maks. 4

d. Stralevarme, Min. 1-Maks. 4

e. Sl fra smeltet metall, Min. 1-Maks. 4

f. Store mengder smeltet metall, Min. 1-Maks. 4

EN 511. Hansker sertifisert i henhold til EN 511 skal ogsa ha en slitasje- og rivemotstand pa minst
beskyttelsesniva 1, ved testing i henhold il EN 388. Hansker som beskytter mot kulde, vurderes
med hensyn il folgende risikoer:
a. Overferingskulde, Min. 1 Maks. 4
b. Kontaktkulde, Min. 1 Maks. 4. For overfunngskulde og kontaktkulde pa niva 2 0g oppover ma
sIltas]e- og rivemotstand minst vere pa niva 2, ellers er maksimalt beskyttelsesniva 1.

for vanngjenr g betyr ingen lekkasje, og niva 0 betyr risiko for
vanngjennomtrengmng 6%)

Bruk: Beskyttelsesutstyret skal alltid inspiseres fer bruk. Smuss, permanente urenheter, tegn pa
forvitring, rifter, skader eller tegn pé slitasje kan indikere at beskynelsesutslyret er svekket og at
utstyret ikke lenger samsvarer med oppgitte standarder. Riktig storrelse for brukeren ma velges for
atalt skal passe, fungere og beskytte pa riktig mate.

11*) Pataking & Avtaking.

Advarsel! For hansker som har en rivemotstand pa beskyttelsesniva 1 eller mer, er det viktig &
veere forsiktig ved arbeid med bevegelige maskindeler. Hanskene kan vikle seg fast og forarsake
skade. Hanskene ber derfor ikke brukes nar det er fare for innvikling i bevegelige maskindeler.
Angitte beskyttelsesnivaer omfatter ikke fingrene pa hansken. Hvis hansken bestar av to eller flere
lag, kan gjelde og ikke bare det ytterste laget. Bare
hansker som gir y mot begrenset er merket med piktogram A. Hansker
det ikke hevdes har begrenset flammespredning, er merket med piktogram B. Hansker uten begren-
set flammespredning eller bare med ytelsesniva 1, skal ikke komme i kontakt med &pen flamme.
Hansker som ikke beskytter mot smeltet metallsprut eller bare mot mindre sprut av smeltet metall,

er ikke egnet for bruk ved sveising. Ved eventuelt sol av smeltet metall, kiemikalier eller brannfarlige
veesker, ma du umiddelbart trekke deg unna og ta hanskene forsiktig av deg. Hansker som er
permanent tilsmusset med brannfarlige eller farlige stoffer skal kasseres umiddelbart.

Hansker med varmebeskyttende egenskaper utelukker kanskje ikke all risiko for forbrenning eller
andre skader. Disse hanskene er ikke beregnet for bruk under vate forhold. Beskyttelsesnivaene

for hanskemodeller som bestér av deler som kan tas fra hverandre, gjelder bare for modellen

med delene samlet. Hansker med 0 for ing, kan miste sine
isolerende egenskaper i vat tilstand. Ved valg av egnet isolasjonsniva ma en rekke parametere
vurderes, for eksempel: Miljo; temperatur, atmosfeeriske forhold (relativ fuktighet), vindhastighet,

Indlvwduel\e forhold; personens helse og velvaere, effekten av annet vernetay personen bruker,
kontakt med kalde gjenstander,
kontakl med vate eller torre objekter. X temperatur i °C. Y isolasjon i m2K/W. 7*
- === - lav aktivitet
— middels aktivitet

hoy aktivitet
Termiske isolasjonsverdier , Beskyttelsesniva, Termisk isolasjon ITR i m2 K/W:
1 0,10<ITR<0,15
2 015<ITR<0,22
3 0,22<ITR<030
4 030<ITR
Vedlikehold: Se merking pa hansken for & fa korrekte og relevante opplysninger om vedlikehold,
eller rengjer med en torr borste. Kasserte produkter ber sorteres til gjenvinning, eller hvis det ikke
er mulig, som avfall til forbrenning. Produkter som er permanent forurenset av skadelige stoffer
mé sorteres som farlig avfall. Oppbevares pa et morkt, tert sted. Produktet inneholder ingen
kjente allergener. Hansker som bestar av lateks/naturgummi, er unntak, fordi lateks kan forarsake
allergiske reaksjoner.

Samsvarserklering: 8%)
Produsentens kontaktinformasjon: 9*)
10*) Modell. [°f iva i . PPE-kategori.

BG EN 388:2016+A1:2018-PbkaBuuM 3a 3alMTa OT MeXaHUYHU puckoBe. PUCk:
PkaBuuuTe, ceptudmumupanin CbITIacHO EN 388, 3awuraBar ot puckoBeTe, CBbP3aHM C eaHa unm
noseve poTp cpsi3BaHe, nypap.

EN 511:2006-3awuThyn pbkaBuuy cpely cTyA. Puck: Pukasuuyte, cepTuduumpani
cbrnacko EN 511, 3awuyTagar ot puckoBeTe, CBbP3aHH C UanaraHe Ha CTy/ Ype3 KoHBeKLs Ui
nposoavmocT A0 -50°C.

EN 407:2020—PbkaBuum 3a 3awuta oT TepMUYHN puckoBe. Puck: Pokauuure,
cepTudmumpaty cbrnacko EN 407, npesnassat oT eaunH Ui NoBeye pUckose, CBbP3aHK ¢
uanaraHe Ha TONNVHa, NNaMbLy U NPBCKY OT Pa3TONeH MeTar.

WHdpopmauns 3a notpeutens. M3bopsT v ynotpebata Ha nuuHO npeanasHo obopyasane
TpsiOBa 1A Ce OCHOBABA Ha OLIEHKATA Ha PUCKA 3a YCIIOBWSTA, B KOUTO Lije paBoTi nonasarenst

Ha ToBa Vi Ha TOBa NUYHO He MbIHO
OT BCAYKY [ u ycnosust. Mo Besko
Bpeme TpsiGBa fa ce nonarat TPKM. AKO el ycnosus Ha paBota ce
ot Vikn Ha TOBa MOXe /1A 10Befie 710 YBENnyeH!

HMBa Ha pucka, KOUTO He ca 06XBaHaTH OT BbNPOCHNS CTaraapT. MMaiite npeasua, e Tasn
MHopMaLMs 3a NOTpeBuUTENUTE ChabPXKa camo 0bLM AaHku. 3a noapoGHa HdopmaLms, Mons,
npoYeTeTe eTUKETa Ha BCSika OTAENHA ApeXa U MPOAYKT, KakTo U AOMbIHUTErNHATA MHDOpMaLVs
3 KnacudukaLmsTa.

MapkupoBka: Homepa Ha MOAEN Ha MPOU3BOAVTENS MOXETE 1a HAMEpHUTE BPXY ETUKETa Ha
BCsika OT/€NHA /ApeXa U NpoayKT. MHopmaLusiaa pasmepa MOXeTe J1a HamepuTe BbpXy eTukeTa
Ha BCSIKa OTAENHA peXa U MPOayKT.

CE ToBa nu4HO € NPOEKTUPaHO 1 NPON3BEAEHO B
cwoTeeTcTBie C pernameHT (EC) 2016/425 1 cTaHpapTuTe, NOCOYEHM BbPXY €TUKETA Ha BCSKa
OT/ieNHa Apexa vk NPoaYKT.

CepTudpukaLmoHeH opran: *)

3 pra: Bonu ca BbPXY HOEM npoaykTH. AKO B
VHCTPYKLMUTE 3 rlonaraxe Ha rpukm ce npaxe, ucnen
MaKcUManHus Gpoii LIMKNK Ha noumcTBaHe. Mpi CLOTBETHWTE MoaenK ca smwweuw VHCTPYKLMMA
3a nipare.

Ks vBa Ha 0=Pt nonaga nog HWBO Ha
edeKTMBHOCT 3a lafieHaTa OTAeNHa onacHocT. X=Pt Hee Ha

UM METOALT Ha 3a ju3aitHa unn Ha pbkasuLaTa. Bouaku
U3NUTBAHIS Ca UIBBPLUICHY B 30HATA HA NaHTA Ha PLKABMLATA, OCBEH KO HE € IOCOYEHO HElLO
Apyro.

EN 388. P c EN 388, ca 3a 3awwra ot

PYICKOBE W OTTOBAPAT Hall Ha 32 €JHO WM NOBEYE OT CIeJHUTE:
YCTOW4MBOCT Ha NPOTPUBAHE, YCTORYMBOCT Ha CPRIBAHE, YCTOMUMBOCT Ha Pa3KbCBaHe, YCTORUMBOCT
Ha npoGoxaaHe. 3aluTaTa OT yap € ONMOHanNHa, T8 Ce UINUTBA HANPUMED Ha CTaBNTe Ha
NPBCTUTE, Ha ONAKOTO Ha PbKaTa U Ha AnakTa. 3a OLieHKa Ha YCTOMYMBOCTTA Ha CpsisBaHe

a ¥3non3saHM [18a OTAENHU MeToaa Ha U3nuTBaHe. Criefjsa rMaBHO Aa Ce 13Non3sa MeToAbLT
3a U3NUTBAHE Ha Npopsiaare (COUPE), HO HAKOY BIROBE MATEpan 3a PbKaBuLy NPUTBSBAT
OCTPHETO MPM UNUTBAHETO HA NPOPS3BAHE ¥ TO3N PE3YNTaT CfiejBa A Ce NpUema camo Kato
UHZMKaTVBEH. BMECTO TO31 METOR CieaiBa Aa Ce U3nonaea uanuTeaneto TDM 3a ycToitumeocT
Ha CpAIBaHe.

a. YcTon4MBOCT Ha npoTpuBaHe (6poi k) Mun. 1 Make. 4

b. YcToi4MBOCT Ha cpssBaHe, UanuTeaHe Ha npopsissate (Coupe) (MHaekc) Mun. 1 Make. 5

c. YeroitumnsocT Ha paskbeaare (N) Mun. 1 Make. 4

d. YeroiunsocT Ha npoboxaare (N) Mun. 1 Makc. 4

e. YcroiunsocT Ha cpsiseaHe TDM (N) Mun. A Make. F

f. 3awwra ot ynap; AA=P, HE=Hsma mapkuposka. ***)

EN 407.+ € OLieHKa Ha CBOWCTBA Ha PbKaBuLM,
cepTuduumpanm cbrnacko EN 407. B3 ocHoBa Ha npeasuaeHata oﬁnam Ha ynoTpeba, 3a
BCEKM MOfiEN PbKaBuLy Ca camo Te HMBa Ha

TONAMHHIUTE XaPAKTEUCTUK. AKO He Ca 3asiBeHH CBOVICTBa 3a orpaHmeHo pasnpocTpaHeHue Ha
MNaMbK U B CRyYal Ha HIBO Ha eHEKTUBHOCT 1 AN 2 Ha OTPaHUYEHO Pa3NPOCTPaHEHHE Ha
nNambK, MOXE A Ce 3asiB1 MAKCUMAIHO HUBO 2 3a YT TONMO3ALUUTHA CBOICTBA. AKO Ce TBbP/AM,
Ye IMa OrpaHN4eHO Pa3npocTpaHeH e Ha Nnambka, ce 3non3sa nukTorpama A: ****)

AKO He Ce TBbP/IM OTPaHUYEHO PA3NPOCTPaHEHHE Ha NMambKa, Ce M3N0N3sa NuKTorpama B: *****)
a. OrpaH14eHo pasnpocTpaHeHme Ha nnambka, MUH. 1-makc. 4

b. TonnuHa Ypes KOHTaKT, MUH. 1-makc. 4

c. TonnuHa 4pes KOHBEKLMS,, MUH. 1-Makc. 4

d. JTbuncTa TONNMHA, MUH. 1-makc. 4

€. Mankv npbcku OT cToneH MeTan, MuH. 1-makc. 4

f. Tonemu konnyecTsa pasroneH MeTan, MuH. 1-makc. 4

EN 511. Pukasuuure, ceptudmumpanm cbrnacko EN 511, cneaga fia Mart CbLLO Taka yCToA4MBOCT
Ha NPOTPUBAHE U Ha Pa3KLCBAHE C HUBO Ha €DEKTUBHOCT Haii-MarKko 1, KOraTo Ce U3BbPUIBA
n3nuTBaHe cbrnacHo EN 388. Ha pbkasuuuTe, KOUTO Npeanarar 3aliuTa ot CTy/, e HanpaseHa
OLigHKa 3a CIefiHTE PUCKOBE;

a. CTyn upes koHsekums, Mu. 1 Makc. 4

b. Ctyn upe3 koHTakT, MuH. 1 Makc. 4. 3a CTyA 4pe3 KOHBEKLMS 1 KOHTAKT, HUBO 2 1 NO-BUCOKH,
YCTOA4MBOCTTA Ha MPOTPUBAHE U HA pa3KbCBaHe TpsiBa 1a Gb/le Hal-Manko HUBO 2, B NPOTUBEH
cnyyait MaKkeuMasHoTO HUBO Ha ecbekTuBHoCT e 1.

C. 3a NpoHyKBaHe Ha Boaa, HUBO Ha eheKTUBHOCT 1 MoKa3Ba, Ye HAMa NpoTuYaHe; H1eo 0 nokassa,
e UMa pUCK OT NPOHMKBAHE Ha aoaa 6%)

pe6a: BiHarn npc

eXKoCTTa,

MOXe /1a N0Ka3Bar, Ye ePeKTUBHOCTTA Ha Npe/ina3Bake e BiolleHa 1 Ye 06Opy/IBaHETO Beve
He ChOTBETCTBA Ha N0COYEHUTE CTaHaapTu. TpAbBaa Aa ce uabepe paamep, MoAXoAALY 38
noTpeGuTens, KOATO Aa My € Mo MAPKA ¥ /1a OCUTYPsBA (YHKLMOHANHOCT M 3alLTa.

11*) NocTaBsHe & CBansHe.

Mpeaynpexaeue! Korato u3nonasare pbKasuLy ¢ YCTONYMBOCT Ha PA3KbCBAHE OT HUBO Ha
edheKTUBHOCT 1 M noseve, GbieTe BHUMaTENH npy pabota ¢ nameu.m Ce MaLUVHHI YacTH.
PbKaBiLuTE MOXE Ja Ce 3anneTar 8 TAx 1 Aa
PLKaBULWTE He TPADBA A1a Ce HOCAT, KOraTo UMa PHICK OT 3annuTaHe B nsw«eu.\w Ce YacT Ha
MaLLHu. [OCOYEHNTE HUBA Ha €DEKTUBHOCT U 3alLLMTa HE BKNIOYBAT NPLCTUTE Ha pPbkasuLiaTa.
KO Ta Ha BKMI0YBA Ha 182 N noBevie Crosi, eheKTUBHOCTTA
Ha 3alyuTata MoXe A Ce 0TPaat BbPXy KOMBUHALMATA OT MATepHany, a He Camo BbpXY Hait-
BLHLUHWS CTIOM. CaMO PbKaBULY, KOUTO NPEAMaraT 3alijuTa CpeLLy OrpaHnyeHo

oBopyasake npeayt ynoTpe6a; 3aljansanero,
Kpe wm

brugeren for korrekt pasform og for at opna korrekt funktionalitet og beskyttelse.

11*) Patagning & Aftagning.

Advarsel! For handsker med rivestyrke 1 eller derover, skal du veere forsigtig, nar du arbejder

med bevaegelige maskindele. Handskerne kan komme i klemme og forarsage skade. Handskerne

ma derfor ikke beeres, nar der er risiko for fastklemning i bevaegellge dele i maskiner. Den angivne
ydeevne og omfatter ikke fingre. H materiale

i to eller ﬂere lag, kan ydeevnen afspejle matenalekombmanonen og ikke kun det yderste lag.

Kun handsker, der mod begraenset er maerket med piktogram A.
Handsker, der ikke beskytter mod begreenset flammespredning, er meerket med piktogram B.
Handsker uden eller kun i 1 ma ikke komme

i kontakt med aben ild. Handsker, der ikke yder beskyttelse mod steenk af smeltet metal eller kun

sma steenk af smeltet metal, er ikke egnede til svejseaktiviteter. | filfaelde af steenk fra smeltede

metaller, kemikalier eller brandfarlige vaesker skal man straks treekke sig veek og fieme handskerne

forsigtigt. Handsker, der permanent er forurenet med brandfarlige eller farlige stoffer, skal straks
kasseres. Handsker med termisk beskyttende egenskaber eliminerer muligvis ikke alle risici for

forbraendinger eller andre skader. Disse handsker er ikke beregnet fil at blive brugt under vade

forhold. Y for der bestar af dele, geelder kun for hele
handsken Handsker med i i 0 kan miste isoleri nar de
er vade. Ved valg af det passende isoleringsniveau, bar man overveje en raskke parametre feks.
Miljg: temperatur, atmosfaeriske forhold (relativ ) forhold;
personens sundhed og trivsel, effekten af andet beskyttelsestaj, der baeres af personen, Beskeefti-
gelse; kontakt med kolde genstande, kontakt med
vade eller torre genstande. X lemperatur i °C. Y isolering i m*K/W. 7*)
lav aktivitet
— - —-— mellem aktivitet
hgj aktivitet
Ydeevne, \ i ITR i m2 K/W:

0,10=<ITR<0,15

0,15<ITR<0,22

0,22<ITR<0,30

030<ITR

Vedligeholdelse: Se handskernes mzerkning for korrekt og relevant instruktion til vediigeholdelse
eller renger med en tor barste. Produkter, som ikke lengere kan anvendes, ber videresendes til
genbrug. Hvis dette ikke er muligt, skal det bortskaffes til forbraending. Produkter, som er permanent
kontamineret af farlige stoffer skal bortskaffes som farligt affald. Opbevares morkt og tert. Produktet
indeholder ikke nogen kendte allergener. Handsker bestaende af latex/naturgummi er undtaget, da
latex kan forarsage allergiske reaktioner.

Overensstemmelseserklaring: 8%)

Producentens kontaktoplysninger: 9%)

10*) Model. Bemyndiget organ. Ydeevne. Starrelsesinterval. PV-kategori.

ENRYCEN

ET en 3s5:2016+A1:2018-Kaitsekindad mehaaniliste ohtude vastu. Risk: standardi EN
388 kohaselt sertifitseeritud kindad kaitsevad tihe voi mitme mehaanilise riskiga seotud ohu eest:
abrasioon, teraga I6ikamine, rebimine, torkimine ja l66gid.

EN 511:2006-Kaitsekindad kiilma vastu. Risk: standardi EN 511 kohaselt sertifitseeritud kindad
kaitsevad ohtude eest, mis on seotud kokkupuutumisega konvektiivse ja juhtiva kiilmaga kuni

EN 407:2020-Kaitsekindad termiliste ohtude vastu (kuumus ja/véi tuli). Risk: EN 407 kohaselt
sertifitseeritud kindad kaitsevad kuumuse, leegi ja sulametalli pritsmetega kokkupuute ohu eest.
Kasutaja info. Isikukai ite valik ja peaks pohmema vahendite kasutaja
B0t i i i i téielikku kaitset
koikide VoI a asjaolude ja tingil korral. Ta tuleb olla igal
ajal. D i { ker tegelikes tootingi voib kaasa tuua
mida k! standard ei hdlma. Mérkus, see kasutaja info on ainult
Gildine info. Uksikasjaliku info jaoks palun lugeda iga rdiva vai eseme silti, samuti klassifitseerimist
puudutavat teavet.

Margistus: Tootja mudeli number on igal rdival voi esemel margitud sildil. Suuruse info on igal
roival vﬁi semel mérgitud siIdiI

CE See ja toodetud kooskdlas méarusega (EL)
2016/425T ning tapsustatud normid, m\s on iga réiva voi eseme sildil.

Sertifitseerimisasutus: *)

Standardteave: Kogu testimine viiakse labi uutel toodetel. Kui hooldusjuhised lubavad pesemist,
teostatakse testimist ka parast maksimaalsete pesutstiklite arvu taitumist. Vastavad mudelid on
mérgistatud pesemise juhistega.

Klassifikatsioon/toimimistasemed. O=kinnas j&b antud ohu osas allapoole minimaalset toimimis-
taset. X=kinnast ei ole testitud voi testmeetod ei ole kinda disaini voi materjali tottu asjakohane

Kui ei ole sétestatud teisiti, tehakse koik katsed kinnaste peopesal.

EN 388, Standardiga EN 388 tahistatud kindad on ette néhtud kaitseks mehaaniliste riskide eest ja
vastavad vahemalt Uhele vGi mllmele

on valikuline, seda testitakse nditeks nukkidel, kdeseljal
VvGi peopesal. Loikekindluse h\ndamlseks kasutatakse kahte erinevat testmeetodit. Esmalt kasu-
tatakse Coupe testmeetodit, siiski niiritavad méned kinnaste materjalid Coupe testi terasid ja sel
juhul on testi tulemus ainult indikatiivne. Selle asemel TDM-i l61 testi.
a. Hodrdekindlus (tstklite arv) Min 1 Max 4
b. Loikekindlus Coupe (indeks) Min 1 Max 5
c. Rebenemiskindlus (N) Min 1 Max 4

. Torkekindlus (N) Min 1 Max 4
ekindlus TDM (N) Min A Max F
. Lodgikaitse; JAH = P, EI = tahistus puudub. ***)
EN 407. Vastavalt ile EN 407 serti turvakindaid hi nende termilise
kaitse omaduste suhtes. Kavandatud chjal iga ki puhul
ainult asjakohaseid katseid ja asjakohaseid termilise tohususe tasemeld Kui piiratud leegileviku
omadusi pole nimetatud voi kui piiratud leegileviku omadused on tasemel 1 v6i 2, voib muude
kuumuskaitseomaduste maksimaalseks tasemeks nimetada 2. Kui piiratud Ieeg\leviku omadused
on nimetatud, kasutatakse piktogrammi A: ****) Kui piiratud leegileviku omadusi ei ole nimetatud,
kasutatakse piktogrammi B: *****)
a. Piiratud leegilevik, min 1-max 4
b. Kuumus kokkupuutel, min 1-max 4
c. Konvektiivne kuumus, , min 1-max 4
d. Kiirgussoojus, , min 1-max 4
e. Vaikesed pritsmed sulametalli, min 1-max 4
f. Suured kogused sulametalli, min 1-max 4

EN 511. Standardi EN 511 kohaselt sertifitseeritud kinnastel peab standardi EN 388 kohaselt
testimisel olema vahemalt 1. taseme hddrde- ja rebenemiskindlus. Kiilma eest kaitset pakkuvaid
kindaid hinnatakse jérgmiste riskide suhtes:

a. Konvektiivne kiilm Min 1 Max 4

b. K Min 1 Max 4. ja 2. ja korgema taseme puhul
peab hodrde- ja rebenemiskindlus olema testimisel vahemalt 2. tasemel, vastasel juhul on
maksimaalne toimimistase 1.

c. Vee lat I 1 viitab lekete tase 0 viitab vee labitungimise
ohule. 6*)
Kasutus: Enne kontrolli alati mustus pusiv reustumine luitumise

mérgid, habrastumine, kahjustus vi kulumine voib t&
ning varustus ei ole enam kehtestatud standarditega kooskélas. Olge funktsnonaalsuse ja kaitse
tagamiseks tuleb valida kasutajale sobilik suurus.

11*) Kéttepanek & Eemaldamine

Hoiatus! Kinnastega, mille on 1 vGi enam, olge tahelepanelik,
kui toGtate likuvate masinaosadega. Kindad voivad takerduda ja seelabi vigastusi pohjustada.

Ha NNambK, Ca MapkupaHyt ¢ MuKTorpama A. PbKaBiLW, 3a KOUTO He Ce TBBPA OTPaHNyeHo
Ha nnamek, ca ¢ nukTorpama B. Pukasuiiv 6e3 orpaxiyena 3auuta

CpelLly pa3npoCTPaHeHVe Ha NNaMbK Ui CaMo C HUBO Ha eheKTUBHOCT 1 He TpsBBsa fa BiM3aT
B KOHTAKT C OTKDUT NNambK. PbKaBuLM, KOUTO He NpeAnarar 3alyyTa CpeLLy NpbCKM OT PasToneH
MeTan Wi Camo Mank NPbCKA OT PA3TONeEH MeTar, He Ca MOAXOAAILM 3a 3aBAPLUHM AEHHOCTH.
Tpy NI0s1Ba Ha NPBCKY OT PA3TONEH METaJ, XMMUKAIH U 3ananiiMi TEYHOCTH, OTCTBNETE

Hasaz u canete . PbKaBuLy, KOUTO Ca TPaiiHO 3aMbpCeHH
ChC 3ananviMi UK Oacky BeLLECTBa, TPABBa Aa ObAaT M3XBbPNEHN HedabasHo. PhbkaBuLyTe
C TEPMO3aILIMTHY CBOVICTBA He MOraT f1a PeMaxHaT BCHHKI PUCKOBE OT M3rapsiHies N Apyru
HapaHsiBaHus. Teau PbKaBHLM He Ca NPeHa3HAYEHM 3a UINON3BaHe N MOKPY YCROBHS.
HVBaTa Ha €DEKTUBHOCT 33 MOAGNUTE PLKABULIM, KOUTO CE CLCTOST OT OTAENSILLM CE YacTH, Ca
BANMHM CaMO 33 HAITBIHO KOMMNNEKTYBAHNTE PhKaBHLM. PbKaBuLt C HUBO Ha eheKTUBHOCT O npu
NPOHVIKBAHE Ha BOJIa MOXe /ja 3aryGST U30NaLMOHHITE Ci CBOWCTBA, KOraTo Ca MOKpH.
Mpy u3b1paHe Ha NOAXOASLLIOTO HYBO Ha M3onaLws TpAGBa Aa GbaaT BIETU NPEABUA HAKOMKO
napameTbpa, Hanpumep; OKofHa cpeja: TemnepaTypa, aTMocepHy Ycriosus (oTHocUTeNHa
BNIAKHOCT....), CKOPOCT Ha BATBPA, KOHKPETHIM YCTIOBIAS:; 3paBe 1 GMarononyyye Ha nuueTo,
BIUAHUE Ha PYrOTO obnexro, OT nnueTo, BPEME Ha u3naraxe
Ha BNIMSHNE, HUBO HA aKTWBHOCTTA, UINCKBAHWS 33 CPBYHOCT, KOHTAKT ChC CTYAICHU EMEMEHTH,
KOHTAKT C MOKpH unu cyxu npeameTy. X Temnepatypa B °C. Y usonauus B m*K/W. 7)
----- cnaba akTusHocT
- — CpefiHa aKTMBHOCT

BICOKA AKTMBHOCT

CTOIHOCTY Ha TepMU4Ha u3onavms, Hueo Ha edekTBHOCT, Tepmuyna usonaums ITR B m2 K/W:
1 0,10=ITR<0,15
2 015<ITR<0,22
3 022<ITR<0,30

4 030<ITR
Tpuxu: BUKTe Mapk/poBKaTa Ha PbKaBULTE 3 MHCTPYKLY 33 PaBUMIHY 1 NOAXOAALM
DKM UM ChC CyXa YeTka. p npoayKTM TpADBa Aa GbAaT COpTUPaHN 3a

PEUMKNMPaHE Wi ako TOBA He € Bb3MOXHO — KaTo 0TNaabK 3a usrapsiHe. MpoaykTuTe, KouTo ca
TPpaiiHO 3aMbPCEHM OT ONacH! BellecTsa, TpAbBa Aa Ce COpTUpAT KaTo onaceH oTnabk. [la ce
CbXpaHsABa Ha TbMHO 1 Cyx0 MACTO. MPOAYKTLT He CbAbPXa HUKaKB U3BECTHY aneprexi.
PbKasuuure, KayuyK, ca , Thil KATO NaTEKCLT MOXe Aa
NPeA3BKa anepriiHm peakumm.

[eknapauus 3a cboTeeTcTBYUE: 8*)

WHdopmauus 3a KOHTaKT ¢ npoussoautens: 9%)

10*) Mogen. opraH. Huea Ha Pa3mepeH pi
Ha Nno.

DA en 388:2016+A1:2018 mod risici. Risiko: Handsker
certificeret i henhold til EN 388 beskyner mod risici forbundet med en eller flere af mekaniske farer;
slid, snit, rivning, gennembrud og slag.

EN 511:2006-Beskyttelseshandsker mod kulde. Risiko: Handsker certificeret i henhold til EN 511
beskytter mod risici forbundet med for - 0g ned til -50 °C.

EN 407:2020-Beskyttelseshandsker mod termiske risici (varme og/eller ild). Risiko: Handsker
certificeret i henhold til EN 407 beskytter mod en eller flere risici forbundet med eksponering af
varme, flammer og steenk af smeltet metal.

Brugeroplysninger. Valget og brugen af personlige veernemidler ber baseres paen risikovurdering
af de forhold, som baereren af arbejder under.

ikke fuld ialle ige eller igeli eller
forhold. Udvis altid forsigtighed. Faktiske arbejdsvilkar, der afviger fra de i

ei tohi neid kindaid kanda, kui on oht, et need jaévad liikuvate masinaosade vahele kinni.

Ettendhtud tolmlmlstasemed ja Kaitse ei holma klnda sormi. Kui kinnas sisaldab materjali kahes vi

enamas kihis, vdib mitte ainult valimist kinti.

Ainult piiratud leegilevikuga kaitset pakkuvad kmdad on margistatud piktogrammiga A. Kindad,

mille puhul ei ole nimetatud piiratud B. lima piiratud

kindad voi 1 kmdad ei tohi puutuda kokku lahtise leegiga. Kindad,

mis ei paku Kaitset sulametalli pritsmete eest vdi kaitsevad ainult véikeste sulametalli pritsmete

eest, ei sobi pritsmete, VOI i vedelike korral

taganege kohe ja ning kindad i voi ohtlike ainetega plisiv-

alt saastunud kindad tuleb kohe &ra visata. Termokaitseomadustega kindad ei tarvitse korvaldada

kdiki poletus Vi muude wgastuste ohte. Need kindad ei ole mdeldud kasutamiseks margades

osadest, toimi kehtivad ainult

kogu komplekl\ kohta. Klndad mllle vee I&bitungimise toimimistase on 0, v6ivad mérjana kaotada
obiva i taseme valimisel tuleks arvesse votta mitmeid

parameelre\d‘ nagu naiteks: Keskkond; (suhteline Shunii 3

tuule kiirus, Individuaalsed tingimused; isiku tervis ja heaolu, teiste isiku kantavate kaitseriiete

moju, Amet; kokkupuute aeg, aktiivsustase, oskuste néuded, kokkupuude kilmade esemetega

kokkupuude mérgade Vi kuivade kraadides °C. Y i mK/W. 7%)

- - madal aktiivsus

----- keskmine aktiivsus

korge aktiivsus

Termilise isolatsiooni véértused, Toimimistase, Termiline isolatsioon ITR m2K/W:

1 0,10<ITR<0,15

2 015<ITR<0,22

3 022<ITR<0,30

4 030=<ITR

Hooldus: Korrektsed hooldusjuhised leiate kinda mérgiselt voi puhastage kuiva harjaga. Iganenud

esemed peaks sorteerima taaskasutusse voi kui see ei ole voimalik, poletatavateks jaatmeteks.

Esemed, mis on ohtlike ainetega psivalt saastunud, tuleb sorteerida ohtlike jéétmetena. Hoiustada

pimedas ja kuivas. Ese ei sisalda thtki teadaolevat allergeeni. Erandiks on lateksit/naturaalset

kummit sisaldavad kindad, kuna lateks voib pohjustada allergilisi reaktsioone.

Vastavusdeklaratsioon: 8*)

Tootja kontaktinfo: 9%)

10*) Mudel. i asutus.
kategooria.
FI EN 388:2016+A1:2018 isilta vaal késineet. Riski: EN 388

Ita suoj
mukaan sertifioidut késineet suojaavat kayttéjéénsa yhdelté tai useammalta mekaaniselta vaaralta:

hankaus, viilto, repedminen, puhkeaminen ja isku.

EN 511:2006-KyImalta kasineet. Riski: in EN 511 mukaan sertifioidut kasineet
suojaavat kayttajaénsa vaaroilta, jotka liittyvat altistumiseen johtuvalle tai johtuneelle kylmélle -50
°C saakka.

EN 407:2020-Lampo i jaltai tuli) kasineet. Riski: EN 407-tandardin
mukaisesti sertifioidut kasineet suojaavat yhdelta tai useammalta kuumuudelle, liekeille ja sulan
metallin roiskeille altistumiseen liittyvalta riskilta.

Tietoa k lle. Henkilonsuojaimien valinnan ja kayton tulee perustua niiden olosuhteiden
riskinarviointiin, joissa Taman henkllonsuola\men kaytts ei
takaa tayttaa suojaa koitavissa tai i issa tilanteissa ja

on aina aéri a i voivat aiheuttaa
suurempia riskeja, joita kyseinen standardi ei kata. Huomaa, etta ndma kayttajalle tarkoitetut tiedot
ovat yleisluonteisia. Yksityiskohtaiset tiedot Idytyvat jokaisen vaatteen tai tuotteen efiketista seka

kan resultere i agede risikoniveauer, der ikke er omfattet af den pageeldende standard.

Bemaerk, at disse brugeroplysninger kun er at betragte som generelle oplysninger. Der findes
detaljerede oplysninger samt yderligere oplysninger vedr. klassifikation pa maerkaten pa hver enkelt
beklaedningsdel eller produkt.

Merkinta: Valmistajan mallinumero on merkitty jokaisen vaatteen tai tuotteen etikettiin. Koko on
merkitty jokaisen vaatteen tai luotteen eliketﬂin

CE-merkinta: Tama (EV)
2016/425 seka eriteltyjen standard\en mukalsestl kuten Joka|sen vaatteen tai tuotteen etikettiin on

g: P kan ses pa k pa hver enkelt eller Kitt
produkt. i kan ses pa pa hver enkelt beklaedningsdel eller produkl merkitty.
ilaitos: *
CE ing: Det er designet og fremstillet i henhold il Forordning Sertifiointilaitos: *)
(EU) 2016/425 og de angivne standarder som beskrevet pa pa hver enkelt Kaikki testit i uusille tuotteille. Mikéli hoito-ohjeet sallivat pesun, testi
del eller produkt. i i jalkeen. Pesuohjeet on merkitty malleihin.

Certificeringsorgan: *)

Standardoplysninger: Test udferes pa nye produkter. Hvis vedligeholdelsesinstruktionerne tillader
vask, udferes testen ogsa efter det maksimale antal vaske. Relevante modeller er meerket med
vaskeinstruktioner.

Klassificeringlydeevne. 0=Handsken opfylder ikke kravene til minimumsydeevne for den aktuelle
fare. X=Handsken er ikke testet, eller testmetoden er ikke relevant for handskens design eller
materiale. Alle tests udfgres pa handskens handflade, medmindre andet er angivet.

EN 388. Handsker meerket med EN 388 er designet til at beskytte mod mekaniske risici og opfylder

Luokitus/Suoritustaso. 0=Késine alittaa kyseisen vaaran minimisuoritustason. X=Késineelle ei
ole suoritettu testia tai testimenetelma ei vastaa késineen rakennetta tai materiaalia. Kaikki testit
suoritetaan késineen kammenalueelle, jos ei toisin mainita.

EN 388. Standardin EN 388 mukaan semﬂuldul kasineet suojaavat kayttdjaansa mekaanisilta vaar-
oilta ja téyttévat vahintéan yhden n
Yy ] on

se testataan esim. rystysille,
kaytetaan kahta erillista testime-
mutta eréat iaalit tylsyttavat teran
Silloin on k& a TDM vii

J

lalle tai

netelméa. ijaisest kaytetaan Coupe
Coupe -testissd ja tulos on silloin vain H,

minimumskravene for et eller flere af felgende: Slidstyrke,
styrke. Test af stadbeskyttelse er valgfri, dette bliver f.eks. testet pa knoer handryg og handflade.
Der anvendes to separate testmetoder til at evaluere skeerestyrken. Primeert anvendes Coupe-test-
metoden, men nogle handskematerialer slaver kniven under Coupe-testen, hvorfor resultatet kun er
vejledende. | stedet skal TDM skaerestyrketesten anvendes.

a. Slidstyrke (antal cyklusser) Min. 1 Maks. 4

b. Skeerestyrke Coupe (indeks) Min. 1 Maks. 5

c. Rivestyrke (N) Min. 1 Maks. 4

d. Gennembrudsstyrke (N) Min. 1 Maks. 4

e. Skaerestyrke TDM (N) Min. AMaks. F

f. Stedbeskyttelse; JA=P, NEJ=Ingen maerkning. ***)

EN 407. Sikkerhedshandsker certificeret i henhold til EN 407 vurderes for deres termiske beskyt-

telsesegenskaber. Baseret pa det pateenkte anvendelsesomrade er det kun de relevante tests og

den passende termiske ydeevne der er geeldende for hver handskemodel. Hvis udstyret ikke har
eller i tilfeelde af 1 eller 2, kan

andre varmebeskyttende egenskaber maksnma\t veere niveau 2. Med beskyttelse mod begreenset

flammespredning anvendes piktogram A: ****)

Uden mod

a. Begraenset flammespredning, Min. 1-Maks. 4

b. Kontakt med varme, Min. 1-Maks. 4

c. Konvektionsvarme, Min. 1-Maks. 4

d. Stralevarme, Min. 1-Maks. 4

e. Sma steenk af smeltet metal, Min. 1-Maks. 4

f. Store maengder af smeltet metal, Min. 1-Maks. 4

EN 511. Handsker certificeret i henhold til EN 511 skal ogsa mindst have en slidstyrke pa ydeevne 1,
nar de testes i henhold til EN 388. Handsker med beskyttelse mod kulde vurderes for falgende risici;
a. Konvektionskulde Min. 1 Maks. 4

b. Kontaktkulde Min. 1 Maks. 4. For konvektions- og kontaktkulde niveau 2 og op skal slidstyrken
veere mindst niveau 2, ellers er den maksimale ydeevne 1.

C. Vandmdtraengnmgsnlveau1 indikerer ingen laekage, Niveau 0 indikerer risiko for vandindtreeng-
ning. 6%)

Anvendelse: Kontrollér altid inden Snavs, forurening,
falmede omrader, skerhed, skader eller slid kan indikerer, at beskyttelsesniveauet er nedsat og at
udstyret ikke lengere opfylder de angivne standarder. Der skal vaelges en passende starrelse til

anvendes piktogram B: *****)

(syklien Enint. 4
b Vultoluluus Coupe (Indeksi) Vah. 1 Enlnt 5
c. Repeytymislujuus (N) Vah. 1 Enint. 4
d. Puhkaisulujuus (N) Vah. 1 Enint. 4
e. TDM viiltoresistanssj (N) Vah. A Enint. F
f. Iskunsuojaus; KYLLA=P, EI=Ei merkint&a. ***)

EN 407. Standardin EN 407 mukaan sertifioiduista suojakésineisté arvioidaan suojauskyky kuu-
muutta vastaan. Sovellettavat testit ja suoritustasot riippuvat késineen kayttotarkoituksesta.

Jos rajoitetun liekin levidmisen ominaisuuksia ei ole ilmoitettu tai jos rajoitetun liekin levidmisen tasot
1 tai 2 on iimoitettu, muiden lampdsuojaominaisuuksien osalta voidaan ilmoittaa enintaan taso 2.
Jos rajoitetun liekin levidmisen suojausta on ilmoitettu, kaytetaan kuvaketta A: ****

Jos rajoitetun liekin leviamisen suojausta ei ole ilmoitettu, kéytetéan kuvaketta B: *****)

a. Rajoitetun liekin levidminen, Vah. 1-Enint. 4

b. Kosketuslampd, Vah. 1-Enint. 4

c. Johtumislampé, Vah. 1-Enint. 4

d. Séteilylampo, Véh. 1-Enint, 4

e. Pienet sulan metallin roiskeet, Vah. 1-Enint. 4

f. Suuret sulan metallin roiskeet, Vah. 1- Enint 4

EN 511. Standardin EN 511 mukaan sertif hankaus- ja

suoritustason on oltava 1, kun ne testataan EN 388 mukaan. Kylmélta suojaavat késineet testataan
seuraavien vaarojen osalta:

a. Johtumiskylma, Vah. 1 Enint. 4

b. Kosketuskylma, Vah. 1 Enint. 4. Johtumis- ja kosketuskylman suoritustasoa 2 ja korkeampia
varten hankaus- ja repeytymislujuuden suoritustason on oltava vahintaan 2, muuten suurin
suoritustaso on 1.

c. Veden tunkeutuminen Suoritustaso 1 tarkoittaa ei vuotoja Taso 0 osoittaa veden tunkeutumisen
riskin. 6%)

Kaytto: Tarkista suojien kunto aina ennen kéyttod. Irtolika, pysyva lika, haalistuminen, haurastumin-
en, vauriot tai kuluminen voivat olla merkkeja siitd, etté suojaustaso on heikentynyt eika suoja enda
tayta mainittuja standardeja. Rikkoutuneet vaatteet on aina korjattava ennen kaytté.

Vaatteiden on oltava oikean kokoisia, jotta ne istuvat oikein ja tarjoavat oikean toiminnan ja
suojauksen.

11*) Pukeminen & Riisuminen.

Varoitus! Jos kasineen repeytymislujuus on 1 tai suurempi, on noudatettava varovaisuutta liikkuvien
koneenosien lahelld tydskenneltédessa. Kasineet voivat takertua ja aiheuttaa tapaturman. Kasineita
ei pidé kayttad, jos on olemassa takertumisriski koneen liikkuviin osiin. lImoitetut suoritustasot ja

jauskyvyt eivét koske kasineiden sormia. Jos kési on kaksi tai useampia materiaaliker-
roksia, Suoj voi perustua
Kuvakkeella A on merkitty vain sellaiset késineet, Jolka suojaaval rajoitetulta liekin levidmiselta.
Késineet, jotka eivat suojaa raj liekin on merkitty B.

Avotulen kanssa kosketuksiin eivét saa joutua kasineet, jotka eivét suojaa rajoitetulta liekin leviami-
selta tai joiden suoritustaso on vain 1. Hitsaustoimintaan eivét sovellu kasineet, jotka eivét suojaa
sulan metallin roiskeilta tai suojaavat vain pienilté roiskeilta. Mikali késineelle roiskuu sulaa metallia,
kemikaaleja tai palavia nesteita, poistu valittomésti vaara-alueelta ja riisu késineet varovasti. Pala-

villa tai aingilla késineet on 4 valittomasti. Termisilté vaaroilta suo-
jaavat késineet eivat vélttamatta poista kaikkia palovammojen tai muiden vammojen riskeja. Naita
késineitd ei ole tarkoitettu mérissa Useista osista

t patevat vain i Jos kasineen vesil on 0, se saattaa menettad
eristavat Eri i on useita
esimerkiksi: Ymparistd; [ampotila, inen kosteus, Yksilolliset

kéyttdjan terveys ja hyvinvointi, henkilén muiden suo]avaruste\den vaikutus, Ammatti; amslumlsalka
aktiivisuus, napparyysvaatimukset, kosketus kylmien esineiden kanssa, Kosketus markien tai kuivien
esineiden kanssa. X lampotila °C-asteina. Y eristavyys yksikossa m2K/W. 7*)
vahainen aktiivisuus
— - — - — keskisuuri aktiivisuus

suuri aktiivisuus

ITR yksikdssa m2 K/W:

[ vot,
1 0,10=<ITR<0,15
2 015<ITR<022
3 0,22<ITR<0,30
4 030<ITR
Hoito: Tarkista oikeat hoito-ohjeet jokaisen kasineiden etiketista tai puhdista kuivalla harjalla.
Kéytdsté poistetut tuotteet voidaan lajitella kierrétykseen tai poltettavaksi jatteeksi, jos kierratys ei
ole mahdollista. Tuotteet, jotka ovat likaantuneet pysyvasti haitallisista aineista, on lajiteltava vaaral-
liseksi jatteeksi. Sailyta pimedssa ja kuivassa paikassa. Tuote ei sisélla tunnettuja allergeeneja.
Lateksia/luonnonkumia siséltavat kasineet ovat poikkeus, silld lateksi voi aiheuttaa allergisen
reaktion.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus: 8*)
Valmistajan yhteystiedot: 9%)
10*) Malli. limoitettu laitos. Suoritustasot. Kokovili. Henkildsuojainluokka.

FR EN 388:2016+A1:2018-Gants de protection contre les risques mécaniques. Risques:
Ces gants homologués conformément a la norme EN 388 protégent des risques liés & un ou plu-
sieurs des risques mécaniques suivants: abrasion, coupure par lame, déchirure, perforation et choc.

EN 511:2006-Gants de protection contre le froid. Risques: Ces gants homologués conform ment
alanorme EN 511 protegent des risques liés au froid convectif et conducteur jusqu'a -50 °C.

EN 407:2020-Gants de protection contre les risques thermiques (chaleur et/ou feu). Risque:
Les gants certifiés conformes & la norme EN 407 protegent contre les risques liés a une exposition &
la chaleur, aux flammes et aux éclaboussures de métal fondu.

Informations pour I'utilisateur. Le choix et I'utilisation d'un équipement de protection individuelle
doit se fonder sur une évaluation des risques liés aux conditions dans lesquelles le porteur de
I'équipement doit travailler. L'utilisation de cet equ\pemenl de protection individuelle ne garanm pas
une protection totale pour toutes les cil
précautions doivent toujours étre prises. Les oondmons de travail réelles différant des condmons de
test peuvent impliquer des niveaux de risques accrus non couverts par la norme en question. Notez
que ces informations utilisateur ne sont que des informations générales. Pour des informations
détaillées, veuillez lire 'étiquette sur chaque vétement ou produit ainsi que les informations de
classification complémentaires.

Marquage: Le numéro de modéle du fabricant figure sur I'étiquette de chaque vétement ou produit.
Les informations a Ia taille figurent sur 'étiquette de chaque vétement ou produit.

Marquage CE: Cet équipement de protection individuelle a été concu et fabriqué conformément &
la au reglement (UE) 2016/425 ainsi qu'aux normes indiquées sur I'étiquette de chaque vétement
ou produit.

Organisme de certification: *)

Informations standard: Tous les essais sont réalisés sur des articles neufs. Si les conseils d'entre-
tien autorisent le lavage, les essais sont également réalisés aprés le nombre maximal de cycles de
Iavage Les conseils d'entretien sont indiqués sur les modéles concemés.

Cl ication/Ni de pe . 0=Le gant se situe au-dessous du niveau de perfor-
mance minimal pour le nsque individuel donné. X=Le gant n'a pas été soumis aux essais ou la
méthode d'essai n'est pas pertinente pour la conception ou le matériau du gant. Tous les essais ont
été réalisés au niveau de la paume du gant, sauf indication contraire.

EN 388. Les gants portant le marquage EN 388 sont congus pour protéger des risques mécaniques
et satisfont au minimum aux exigences minimales pour un ou plusieurs des points suivants:
résistance a 'abrasion, résistance & la coupure par lame, résistance a la déchirure, résistance a la
perforation. La protechun contre les chocs est optionnelle et elle est testée, par exemp\e au niveau
des articulations, sur le dos ou la paume de la main. Deux méthodes d'essai séparées sont utilisées
pour évaluer la résistance a la coupure par lame. En premier lieu, la méthode d'essai de coupure
doit étre utilisée. Toutefois, les matériaux de certains gants émoussent la lame lors de I'essai de
coupure, et le résultat ne doit atre qu'indicatif. L'essai de résistance a la coupure par tranchage TDM
doit étre utilisé a la place.

a. Résistance a I'abrasion (Nombre de cycles) Min. 1 Max. 4

b. Résistance a la coupure par lame (Indice) Min. 1 Max. 5

c. Résistance 4 la déchirure (N) Min. 1 Max. 4

d. Résistance a la perforation (N) Min. 1 Max. 4

e. Résistance a la coupure par tranchage TDM (N) Min. A Max. F

f. Protection contre les chocs : Oui=P, Non=Absence de marquage. ***)

EN 407. Les propriétés de protection thermique sont évaluées pour les gants de sécurité
homologués conformément a la norme EN 407. En fonction du domaine d appllcal\on prevu seuls.
les essais pertinents et les niveaux de thermique approprié a chaque
modeéle de gant. Si la propriété « Retardant flamme » n' est pas revendlquee ou en cas de propriété
« Propagation de flamme limitée » de niveau 1 ou 2, le niveau maximal 2 peut étre retenu pour les
autres propriétés de protection contre la cha\eur Sila propriété « Propagation de flamme limitée »
est revendiquée, le pictogramme A est utilisé: ****
Sila proprlele « Propagation de flamme limitée » n'est pas revendiquée, le pictogramme B est
utilise :

a. Propagation de flamme limitée Min. 1-Max. 4

b. Chaleur de contact Min. 1-Max. 4

c. Chaleur convective Min. 1-Max. 4

d. Chaleur radiante Min. 1-Max. 4

e. Petites projections de métal en fusion Min. 1-Max. 4

f. Grandes quantités de métal en fusion Min. 1-Max. 4

EN 511. Les gants homo\ogues conformément & la norme EN 511 doivent également présenter au
minimum une résistance a I'abrasion et a la déchirure au niveau de
lors des essais conformément a la norme EN 388. Les gants offrant une protection contre le froid
sont évalués pour les risques suivants:
a. Froid convectif, Min. 1 Max.
b. Froid de contact, Min. 1 Max. 4. Pour le froid de contact de niveau 2 et plus, la résistance
al'abrasion et a la déchirure doit étre au moins de niveau 2 ; sinon, le niveau de performance
maximal est le niveau 1.
c. Le niveau 1 de pénétration d'eau indique une absence de fuite, et le niveau 0 le risque de
pénétration. 6*)
Utilisation: Contrdlez toujours les équipements de protection avant utilisation ; les saletés, co

de ou d'usure peuvent indiquer une
altération des performances de 'équipement qui peut ne plus étre conforme aux normes édictées.
La taille sélectionnée pour I'utilisateur doit étre correcte et assurer les fonctions et la protection
adéquates.

11*) Enfilage & Retrait.

Avertissement! Pour les gants avec un niveau 1 ou plus de résistance a la déchirure, faites
attention lorsque vous travaillez avec des piéces de machines mobiles. Les gants peuvent se
coincer et provoquer des blessures. Les gants ne doivent donc pas étre portés en cas de risque
de coincement dans des piéces de machines mobiles. Les niveaux de performance et la protection
spécifiés n'incluent pas les doigts du gant. Si la conception du gant inclut deux couches ou plus de
matériaux, les performances de protection peuvent étre assurées par la combinaison de matériaux,
et non pas uniquement par la couche extérieure. Seuls les gants offrant des propriétés de propaga-
tion de flamme limitée sont marqués du pictogramme A. Les gants n'ayant pas ces propriétés sont
marqués du pictogramme B. Les gants sans propriétés de propagation de flamme limitée ou offrant
juste un niveau 1 de performance ne doivent pas étre mis en contact avec une flamme nue. Les
gants n'offrant pas de protection contre les éclaboussures de métal fondu ou protégeant contre les
petites éclaboussures de métal fondu uniquement ne sont pas adaptés aux activités de soudage. En
cas de projections de métal en fusion, de produit chimique ou de liquide inflammable, éloignez -vous
immédiatement et retlrez les gams avec précautions. Les gants comammes de fagon permanente
par des doivent étre immé mis au rebut. Les
gants ayant des propriétés de protechun thermique ne permettent pas d'éliminer tous les risques de
bralure ou autres blessures. Ces gants ne sont pas destinés & un usage dans des conditions hu-
mides. Les niveaux de performance des modéles de gants constitués de parties séparables ne sont
valables que lorsque les différentes parties sont réunies. Les gants avec un niveau de performance
€gal & 0 pour la pénétration d'eau peuvent perdre leurs propriétés isolantes lorsqu'ils sont mouillés.
Lors du choix du niveau d'isolation approprié, il convient de prendre en compte un certain nombre
de parametres, par exemple: Les la les conditions
atmospheériques ('humidité relative...), la vitesse du vent, Les conditions individuelles ; la santé et
le bien-étre des personnes, les eﬁets des autres vétements de protection portés par a personne,
Les condi le temps d' le niveau d'activité, la dextérité requise, le
contact avec des objets froids, le conlact avec des objets mouillés ou secs. X température en °C.
Y isolation en m?K/W. 7*)
- faible activité
————— activité moyenne

activité intense
Valeurs d'isolation thermique,Niveau de performance, Isolation thermique ITR en m2 K/W:
1 0,10=ITR<0,15
2 015<ITR<0,22
3 022<ITR<0,30
4 030<ITR

Entretien: Voir I'étiquette des gants pour les conseils d’entretien corrects et pertinents, ou nettoyer
avec une brosse séche. Les produits obsolétes doivent étre triés pour recyclage ou, si cela n'est pas
possible, comme déchets pour incinération. Les produits inés de maniére

des substances toxiques doivent étre triés comme déchets dangereux. Conservez dans un endron
sec et a I'abri de la lumiére. Le produit ne contient pas d'allergénes connus. Les gants en latex/en
caoutchouc naturel ne doivent pas étre utilisés systématiquement car le latex peut provoquer des
réactions allergiques.

Déclaration de Conformité: 8*)
Contact fournisseur: 9%)
10*) Modeéle. Organisme notifié. Niveaux de performance. Plage de taille. Catégorie d’EPI.

EL EN 388:2016+A1:2018-MavTia mpooTaciag améd pnxavikols kivdivoug. Kivduvog:
Tavria moTomoinpéva oUp@uva Je To eupwaiké Tpdtuo EN 388 yia pooTaaia amo évav i
TIEPIOTGTEPOUG NXAVIKOUG KIVBUVOUG OTTwG TPIBR, KOTTH amé Aemrida, Sicrpnon kai kpouor).

EN 511:2006-MavTia wpooTaciog amd o wl’Jxog. Kiv6uvo;: Tavria moTomoinuéva oUp@uva
VE T0 EUpWTTaikG ﬂporuﬂo EN 511 yia TIpooTaTia oo KIVEUVoUg cuvéeouzvoug e mv ékBean o€
Wixog Beppokpaaiag éwg kai —50 °C pcméléopcvo pww ETAQOPAG 1 aywyrg.

EN 407:2020-TavTia wp iag amod 9 6 f/kar purid).

Kivduvog: Matotoinpéva yavria oupgwva pe 1o EN 407 mpooTaredouy amé évav f
TIEPIOTGTEPOUG KIVBUVOUG 01 oTToi0I OXETICovTaN pe TV €KBean o€ BeppotnTa, YAGYES Kal
€KTOEEU0EIG Niwpévou PETaANOU.

MAnpoopieg Tpog Toug XPOTES.

H emAoyn kai n xprion pécwy aTopIKig TpooTaciag TPEME! va TTpaypatomoleiTal BAe! EKTinong
KIVBOVOU Twv GUVBNKWY £pyaaiag UTTO TIG OTTOiEG TIPOKEITA Ve XpNO1HOTIOINBOV Ta PETT TOMIKAG
TpooTaciag. H xprian Twv Tapéviwy pécwy atopikig TpooTaaiag Sev eyyudral TAApn TpoaTaaia
yia 6Aeg TIG TTPOBAEWILEG A N TTPOBAEWILES TTEPIOTACEIG Katl GUVBIKES. 2 KABE TTEPITITWAT, TTPETIEN
va emdelkvOeTal Tpoooxr. MpaypaTikég uvBnkeg epyaciag Tou atokAivouv amé Tig kaBopiopéves
Kard Tn Slevépyeia Twv SOKIPWY EVOEXETAI va augiaouy Tov BaBud kivBlvou Trou dev KaAUTTTETal
amé 1o wg Gvw avagepdpevo TpoTuTo. Emanuaiveral 611 o TapoUoeg TANPOPopieg TPOg Toug
XPAOTES GUVIOTOUV HOVO YevikéG TTAnpOgOpie. Ma AeTTopepeig TTAnpo@opieg, avatpegre oV
£TIKETa KGOE £TMIPEPOUG EVOUMATOG f TTPOTOVTOG, KBS Kal Gt GUMTIANpWHATIKEG TTANPOQOPIES
Tagvepnang.

Zipavon: O kwdIKAG HOVTEAOU TOU KATAOKEUAOT avaypagetal oTny ETIKETA KABE ETTIPEPOUG
evdUparog f poiovTog. MAnpogopieg péyeBog Tapéxovial aTnv TIKETa KaBe eTmpépoug evaipaTog
1} TpoidVTOG.

EApavon CE: Ta mapévia péoa aropikfis mpoatasiag éxouv OXeBIaoTe Kal KaTAOKEUAOTEl
cuuwwvu e Tov Kavowcuo (EE) 2016/425 ka1l Ta GUYKEKPIPEV TIPOTUTIl TTOU Tal oV
ETIKETA KGBE eMmpépOUg evoUpaTog f TPoiovTog.

Opyaviopog marTotmoinong: *)

MAnpogopieg oxeTIKA pe To TPATUTIO. OAEG 01 FOKIPES EKTENOUVTAI TE KavoUpia TipoidvTa. Av
oTig 0dnyieg ppovTidag mpoPAETETal kaBapIopog, TOTe 0f SOKIE DlEGAyovTal Kal PETA Tov péyIaTo
apiBué KUkAwv kaBapiopol. Ta OXETIKA HOVTEAT GEPOUV ETIKETCN e 0dNYieg TTAUGTPATOG.
Tagivopnon/Emdoaeig. 0=To yavTi Sev EMTUYXAVEI TIG EAAXIOTEG EMDOTEIS YIO TOV GUYKEKPIPEVO
Kkivduvo. X=To yavri dev xel uoPAnBei oTn guykekpipévn dokipr f n péBodog Sokiprg dev eivar
ouvagi Pe Tov oxedIaapo i To UAIKG Kataakeung Tou yavtiou. OAeg ol dokipég dievepyolvial oy
EMQaveIa TG TTaAGLNG Tou yavTIou, ekToG edv avagépeTal GAwS.

EN 388. Ta yavria mou gépouv onpavan kard 1o mpotuto EN 388 éxouv oxediaatei yia mv
TIpooTaGa a6 PnxavIKoUg KIVBVOUG Kal IKavOTIolo0V Tig EAGXIOTEG aTIITOEIG OXETIKG HE

pia 1) TEPIOTOTEPES AT TIG akOAOUBES 1B16TTEG: avToxA oTV TPIBA, avToxf otV kot ammd
Aerida, avroxi a1o oxioipo, avioxd o didrpnon. H dokiu mpoaTasiag amo kpodon eival
Trpoalpm(n Kar ﬂpuvpmonomml yia Tapadelypa, oTig upepumelg TwV SaKTOAWY, oMy €CWTEPIKN
EMQAvEI TOU XePIOU 1 0TV, Tra)\aun Mamy a{lo;\ovncn mng uwoxng 0TV KoM amé Aetrida
XPnotp Ovtai dUo PIOTEG pEBOBOI. Xpn( Kupiwg n péBodog dokipng Coupe.
Qo—roao opiopéva UAIKG Kmaokeung WV YavTIeOV apBAuvouv 0 Aetrioa ot Sokipr Coupe kar,
GUVETIWG, TO aTTOTEAEGHA TG BOKILAG Eival HOVOV EVBEIKTIKG. ETNV TIEPITTTWON auTA, yia TV avTox(
0TV KoM amé Aetrida xpnaiporoieital n Sokipr TDM

a. Aviox} omnv TpIBA (ap. kUkAwv) EAdy. 1 Méy. 4

b. Avtoxi} onv kot a6 Aemrida (Seikmg) EAGy. 1 Méy. 5

c. Avoxn aTo ayioipo (N) EAay. 1 Méy. 4

d. Avroxn amn diarpnon (N) EAdy. 1 Méy. 4

e. Avrox atnv kot amo Aemrida TDM (N) EAay. A Méy. F

f. MpoaTacia amé kpouan: NAI=P, OXI=Xwpig oApavan. ***)

EN 407. Ta yavria ac@akeiag Tou eival maTomoinuéva kara 1o eupwaikd mpdtuto EN 407
aglohoyolvtal wg Tpog TIg 1816TNTEG Beppikig TpoaTaaiag Tou diabétouv. Avaloya e Tn xpAon

yia v oTroia TrpoopidovTal, yia kaBe HoVTEAD yavTItv I0XUOUY HOVO O TUVaQEG SOKIUEG Kal

Ta poBAeTOpEVa eTTiTTeda BeppIKNG ETTIBOANS. Av BV avagépovTal IBIOTTES TTEPIOPITHEVNG
e§amhwang AGYag A TNV TIEPITITWO ETITTESWY aTOd00NS 1 1 2 WG TPOG TV EGaTTAWaT PAGYag,
T0 avwraTo £TTiTTESO 2 PTTopei va avagepBei yia GAAeg 1310TNTEG TpOTaGiag aTd T BeppoTnTa.
Av avagépetal Teplopiapévn eEaAwan AGYa, XpnaIHoTIOIETal TO EIKOVOypappa A: **) Av dev
avagépETal TEPIOPITHEVN EGATTAWAT PAGYAG, XPNOIUOTIOIEITAI TO EIKOVOYpapua B: ****¥)

a. Mepiopiopévn egamiwan gAdyag EAay. 1-Méy. 4

b. Gepudmra péow emagng EAdy. 1-Méy. 4

c. Metagepopevn Bepuotnta EAdy. 1-Méy. 4

d. AkrivoBohoUpevn Bepuotnra EAGy. 1-Méy. 4

e. EKTOgEuan pIKpWY TOoOTATWY TNYUEVOU pETaAou EAGY. 1-Méy. 4

f. Exto¢euon peyaAwy TOoOTATWY Tnypévou petTéAou EAGy. 1-Méy. 4

EN 511. Ta maTomoinpéva kard EN 511 yavria, 6tav eAéyxovral cUpgwva pe 1o mpdtuto EN
388, Ba Tipéel emiong o€ TouAdIoToV pia Sokipr avtioTaong oTnv TPII Kai aTo OXioIpo va
epgavigouv emimedo emdooewv 1. Ta yavria TpooTaciag amé To Wixog agiohoyolvral yia Toug
akoAouBoug KIVBUVOUg:

a. Metagepopevo yuxog EAay. 1 Méy. 4

b. Wixog péow emagrg EAGy. 1 Méy. 4. Tia emimedo emd6oewy 2 kar Gvw aTn SoKIpn
HETaQePOUEVOU WUXOUG Kall YUXOUG PECW ETTaQIG, TO ETTTESO EMBOOEWY OTN BOKIPH AVIOXAG
oV TPIPI KaI 0TO OXio1HO TPETEN val Eival TOUAAXIaToV 2, n 8¢ PéyioTn €TTidoon avTioToIxEl OTO
emimedo 1.

c. To emimedo emdo0ewv 1 oTn dokipr dieicduang vepol utrodeikvue amouaia diapporg. To
emimedo 0 urodeikvUe! kivouvo digioduong vepoU. 6*)

Xpiion: EAéyXeTe TavTa Ta péod QTOpIKAG TIPOGTAaia TpIV M6 T XpAoN: aKaBapOieg, poviun
pohuvan, onuadia EeBwpidoparog, euBpauatomag, ¢Bopds f TpIBAG Aoyw TaAaioTTa prTopei
va amotehoUv evBeiteIg peiLiong T aodoang TPOOTaCTag Kal Ta PEGA aTOpIKAG TpooTasiag
vaunv TAnpoUv AoV Ta KaBopiopéva TTpdTUTIaL szm va E'ITU\EVETGI 70 karaAAnAo péyeBog yia
TOV EKAOTOTE XPAOTN WOTE Vol BIaQAICETaI GWOTH EQAPHOYH Katl ETAPKAG AEITOUpYIKOTHTA Kall
TipogTacia.
11*) Epappoyi & Agaipeon.
Nposidomoinon! Orav ot Sokipr avoxiig oTo OXigIUo XPNGIUOTIOIEITE YavTIa He eTiTEdO
emdooewv 11 uwnA()Tepo Kai cpvt’xlzm: JE KIVOUHIEVE PEPN PNXQVWY, aTTaiTeiTal |6|a|'TEpn
TpocoxA. Tal YAVTIa EVOEXETal Val PayKWOOUV Kali val TTROKANBE! TpaupaTiopds. Q¢ ek Toutou,
70 yavial Sev TTETTEI v XpnaIpoTIoloUvTal 6Tav UTIApKE! KIVOUVOG val JayKWOOUV OE KIVOUHEVE
PPN pNXaviv. To QVagEPOpEVO ETITIERD EMIBOCEWV Kal TTpoaTaciag Oev KaAUTITEI Ta BaXTUA
Tou yavTioU. Av gTov uxzéluuuo Tou vuv‘rlou TiepIExovTal UAIKA o€ BU0 1 TIEpITTOTEPES u'nﬁoﬁzg,
01 €MBOOEIS 60OV AYOPG TNV TIPOOTATEUTIK) SpACN Tou YavTIod eVBEXETal Val avTIOTOIXOUV
oTov. ouvﬁuuouo TwV UNKWV Kal 6X1 Hovov amv e&wrepiki) oTIRASK Tou yavtiod. Mévo yavria
TIOU TTPOOGEPOLY TIPOOTATIA Y1l TIEPIOPIOHEVN ESATTAWGT PAGYTS PEPOUY EMOTHAVDT e
70 €IKOVOYpappa A. Mavria Tiou Sev m @AOyag pépouv
£mIoRavon pe 1o eIKovoypapya B. Tévria Xwpi¢ TipoaTaia TepIopIopEVNG EEAAWONG PAGYag
1 Hovo emmeGoU amodoong 1 Sev TPETTEN va EpXovTal O€ ETTAQH We Yupvi AGya. MavTia Tou
Oev TIPOOPEPOUV TIPOCTATTT ATIO EKTOSEUTN AlwpEVOU PETAAAOU ) HOVO CTTO HIKPOEKTOEEUTEIG
Mwpévou petaihou Sev eivar kardAMnAa yia pyacieg ouykoAANoNG. Z€ TEPITITWON EKTOEEUONG
TNYHEVWV PETAMWY, XNUIKOV 1} E0QAEKTWY UAIKGY, amropakpuvBEite apéowg kal agaipéaTe Ta
yavria pe mpoooxn. Favria poviua poAuopéva pe UQAEKTES OUTIES ) U OUTTEG TIOU EVEXOUV
Kivduvo TIpETTEl va amoppiTrTovial apéows. Ta yavria pe 1310TTeg BepuIkng TpooTaciag evaExeTal
va pnv egaheipouv 6Aoug Toug KIvBUVOUS eykaupdrwy i aAwy Tpaupatiopwy. Ta yavria auta
Bev mpoopidovTal yia XpAon o€ uvpég cuver'u(eg. Ta emimeda emOOOEWV yIa HOVIEAQ YaVTIGV TTOU
amoteAoUvTal Ao §EXWPIOTA péPN |uxuouv HOvO yia 1o TIPOTOV wg oUvoho. Favria pe emimedo
emdooewv 0 ot Sokipn dieioduong vepol evBExeTal va xacouv TIG HOVWTIKES 1B10TNTEG Toug HOAIG
Bpaxolv. Kard v emidoyn Tou karaMnAou emnséou HOVWONG TIPETIEN VOl AapBuvowm umoyn
BIGQOPE TAPGRETPOI, Y1 TTap PIKEG TUVBIKEG
(oxeTkA Lypagia....), TayumTa uvwou . ATopiki KaTaoTaon Tou xpr]a'm Uyelc Kar euegjal oy
P, 3paon Tou Aoiou pouxioHol TipoaTaciag Tou Gépel o oG, Apaatpidma, xpdvog
£KBEN, EvTTON BPaCTNPIGTNTAG, ATICITNOEIS ETTIBESIOTNTAG, ETAQN PE YUXPG QVTIKETIEV, ETTAQN
He uypa ) oTeyva avtikeipeva. X Bepuokpaaia ot °C. Y povwan oe m*KIW. 7%)
----- dpacTnpidTTa XapnAig éviaong
————— BpaoTnpidTIa ETPIOS £viaong

6paumplomm uynAAg éviaon
Tluzg epuopdvwong, Emimedo zméoacm\/ Oeppopdvwon ITR ot m2 K/W:
1 0,10=<ITR<0,15
2 015<ITR<0,22
3 022<\TR<030
4 030<ITR
®povrida: Ma 1 owaTH Kl KATaAMNAN ppovTida TwV yavTidv avatpégte oy eTikéta, A kabapioTe
pe ateyvi) Boupraa. Mpoidvra Ta omoia Sev TIpEMel TTAEOV va xpnalpoTiolodvial Ba IpEmel va
dlaywpicovral yia avakikAwan 1, eav autd Bev eival EQIKTE, wg aTOBANTA yia ATIOTEPPWOT.
Ta TpoidvTa ou éxouv poAuvBei povipa amé emBAaBeic ouaieg mpémel va Slaywpifovial wg
emikivduva améPAnta. Na guAdooovTal o oKoTEIVO kal BPooEPd pEPOG.
To mpoi6v Bev TepIExel yvwaTd aMepyloyova. EGaipolvTan Ta yavia amd AATeg/Quaiké Kaoutoouk,
81671 T0 AGTeg propei va TPOKAAETE! AAEPYIKEG AVTIOPATEIS.
AfAwon ouppopewong: 8%)
ZToIXEiO EMKOIVWVIOG Kuvuox:uamr] 9 )
10*) Movrého. S 0pY uég, Emimeda emdo EUpog peyebiv. Karnyopia
MAn.

IT EN 388:2016+A1:2018-Guanti di protezione contro rischi meccanici. Rischio: | guanti
certificati a norma EN 388 proteggono contro i rischi connessi con uno o pill pericoli meccanici:
abrasione, taglio da lama, lacerazione, perforazione e impatto.

EN 511:2006-Guanti di protezione contro il freddo. Rlschlo | guanti cer‘tmcatl anorma EN 511
proteggono contro i rischi connessi con [’ fino a-50°C.

EN 407:2020-Guanti di protezione contro rischi termici (calore elo fuoco). Rischio: | guanti
certificati a norma EN ISO 407 proteggono contro uno o pil rischi connessi con I'esposizione a
calore, fiamme e spruzzi di metallo fuso.

Informazioni d’uso. La selezione e ['utilizzo di dispositivi di protezione individuale deve essere
basata su una valutazione dei rischi delle condizioni in cui il ponatore del dispositivo si trovera a
lavorare. L'utilizzo di tali dispositivi di arantisce una ione totale
da tutte le circostanze e le condizioni prevedibili o m\prevedlbm E necessario prestare attenzione
in ogni momento. Le condizioni di lavoro effettive che deviano dalle impostazioni di prova definite
possono comportare livelli maggiori di rischio non coperti dallo standard in questione. Tenere
presente che tali informazioni d'uso sono solo intese come informazioni generali. Per informazioni
dettagliate, leggere I'etichetta di ciascun singolo indumento o prodotto e le informazioni di
classificazione aggiuntive.

Marcatura: Il numero di modello del produttore € indicato sull'etichetta di ciascun singolo indumento
o prodotto. Le informazioni sulla taglia della taglia sono indicati sull'etichetta di ciascun singolo
indumento o prodotto.

Marcatura CE: Il presente dispositivo di protezione individuale & progettato e prodotto in conformita
con la Regolamento (UE) 2016/425 e gli standard specifici riportati sull'etichetta di ciascun singolo
indumento o prodotto.

Organismo di certificazione: *)

Informazioni standard: Tutte le prove vengono effettuate su articoli nuovi. Se le istruzioni di cura e
manutenzione consentono il lavaggio, le prove vengono effettuate anche dopo il numero massimo di
cicli di lavaggio. | modelli interessati sono indicati dalle istruzioni di lavaggio.

Classificazione/Livelli di prestazioni. 0=Il guanto & al di sotto del livello di prestazioni minimo per
il rischio individuale indicato. X=II guanto non & stato sottoposto a prova o il metodo di prova non

& pertinente per il design o il materiale del guanto. Tutte le prove vengono effettuate sull'area del
palmo del guanto, se non diversamente indicato.

EN 388. | guanti con marcatura EN 388 sono progettati per proteggere dai rischi meccanici e, per lo
meno, soddisfano i requisiti minimi per una o piu delle seguenti categorie: Resistenza all'abrasione,
Resistenza al taglio da lama, Resistenza alla lacerazione, Resistenza alla perforazione.

La protezione dagli impatti € opzionale; ad esempio viene testata su nocche, dorso della mano o
palmo. Sono utilizzati due metodi di prova separati per la valutazione della Resistenza al taglio da
lama. Verra principalmente utilizzato il metodo di prova “Coupe”, tuttavia alcuni materiali dei guanti
smussano la lama nella prova “Coupe’, per cui questo risultato sara solo indicativo. Al suo posto,
verra utilizzata la prova di Resistenza al taglio da lama TDM.

a. Livello di prestazioni per Resistenza all'abrasione (n. di cicli) Min. 1 Max. 4

b. Livello di prestazioni per Resistenza al taglio da lama “Coupe” (indice) Min. 1 Max. 5

c. Livello di p ioni per Resi alla (N) Min. 1 Max. 4

d. Livello di prestazwcm per Resistenza alla perforazione (N) Min. 1 Max. 4

e. Livello di prestazioni per Resistenza al taglio da lama TDM (N) Min. A Max. F

f. Protezione dagli impatti: SI=P, NO=Nessuna marcatura. ***)

EN 407. | guanti di sicurezza certificati a norma EN 407 sono valutati per le relative proprieta di
protezione termica. Sulla base del campo di utilizzo inteso, sono applicabili solo le prove pertinenti e
ilivelli di prestazioni termiche idonei per ciascun modello di guanto. Se le proprieta di propagazione
di fiamma limitata non sono dichiarate o, nel caso di livelli di prestazione di propagazione di fiamma
limitata 1 0 2, & possibile dichiarare il livello massimo 2 per altre proprieta di protezione dal calore.
Se viene dichiarata la propagazione di fiamma limitata, si utilizza il pittogramma A: ****

Se non viene dichiarata la propagazione di fiamma limitata, si utilizza il pittogramma B: *****)

a. Propagazione di fiamma limitata Min. 1-Max. 4

b. Calore da contatto Min. 1-Max. 4

¢. Calore convettivo Min. 1-Max. 4

d. Calore radiante Min. 1-Max. 4

e. Piccoli spruzzi di metallo fuso Min. 1-Max. 4

f. Grandi quantita di metallo fuso Min. 1-Max. 4

EN 511. | guanti certificati in conformita con EN 511 devono inoltre rispettare un livello di prestazioni
minimo di 1 in termini di resistenza ad abrasione e lacerazione, quando testati in conformita con EN
388. I guanti che offrono protezione dal freddo sono valutati per i seguenti rischi;

a. Freddo convettivo, Min. 1 Max. 4

b. Freddo da contatto, Min. 1 Max. 4. Per Freddo convettivo e da contatto livello 2 e superiori, la
resistenza ad abrasione e lacerazione deve essere almeno pari al livello 2, altrimenti il livello di
prestazioni massimo & 1.

c. Penetrazione dell'acqua, livello 1 indica nessuna perdita; livello 0 indica rischi di penetrazione
dell'acqua. 6*)

Uso: { sempre il dispositivo di prima dell'uso: sporcizia, contaminazione
permanente, segni di i i danni o usura possono essere indici che le perfor-
mance protettive sono compromesse e il dispositivo non & pits conforme agli standard dichiarati.

E necessario selezionare la taglia idonea per 'utente per una corretta vestibilita e per ottenere
I'opportuna funzionalita e protezione.

11*) Indossaggio & Rimozione

Attenzione! Per i guanti con Resistenza alla lacerazione, livello 1 o superiore, prestare cautela du-
rante il lavoro con parti mobili di macchinari. | guanti possono rimanere impigliati e causare infortuni.
Pertanto, i guanti non devono essere indossati in presenza di un rischio di impigliamento in parti
mobili di Ilivelli di pi ie ione indicati non includono le dita del guanto. Se
il design del guanto include materiale in due o piu strati, le prestauom di protezione possono essere
relative alla combinazione di materiali e non solo allo strato piu esterno. Solo i guanti che offrono
protezione per la propagazione di fiamma limitata sono contrassegnati con il pittogramma A. | guanti
che non dichiarano la propagazione di fiamma limitata sono contrassegnati con il pittogramma B. |
guanti privi di protezione dalla propagazione di fiamma limitata o con il solo livello di prestazioni 1
non devono venire a contatto con fiamme libere. | guanti che non offrono protezione dagli schizzi
di metallo fuso o solo da piccoli schizzi di metallo fuso non sono adatti alle attivita di saldatura. In
caso di spruzzi di metalli fusi, sostanze chimiche o liquidi infiammabili ritirarsi immediatamente e
rimuovere i guanti con cautela. | guanti in modo da sostanze ir io
pericolose devono essere immediatamente eliminati.
| guanti con proprieta protettive termiche potrebbero non eliminare tutti i rischi di ustione o altri
infortuni. Questi guanti non sono intesi per I'uso in condizioni di bagnato. | livelli di prestazioni per i
modelli di guanti che consistono in parti separabili sono validi unicamente per I'elemento completo.
| guanti con Penetrazione dell'acqua, livello di prestazioni 0 possono perdere le proprieta isolanti
da bagnati. Durante la selezione di un livello opportuno di isolamento, & necessario tenere in consid-
erazione numerosi parametri, ad esempio: Ambiente; temperatura, condizioni atmosferiche (umidita
relativa,...), velocita del vento, Condizioni individuali; salute e benessere della persona, effetto di altri
indumenti protettivi indossati dalla persona, Occupazione; tempo di esposizione, livello di attivita,
requisiti di destrezza, contatto con oggetti freddi, contatto con oggetti bagnati o asciutti. Temperatura
X in °C. Isolamento Y in m2K/W. 7* )
bassa attivita

media attivita

elevata attivita
Valori di isolamento termico, Livello di prestazioni, Isolamento termico ITR in m2 K/W:
1 0,10=ITR<0,15
2 015<ITR<0,22
3 022<ITR<0,30
4 030<ITR
Cura: Vedere la marcatura dei guanti per le istruzioni di cura pertinenti e corrette, oppure pulire con
una spazzola asciutta. | prodotti obsoleti devono essere smistati per il riciclaggio o, se cio non fosse
possibile, come rifiuti per [ | prodotti inati in modo da sostanze
nocive devono essere smistati come rifiuti pericolosi. Riporre in un luogo buio e asciutto.
Il prodotto non contiene allergeni noti. | guanti composti da lattice/gomma naturale costituiscono
eccezioni, dal momento che il lattice puo causare reazioni allergiche
Dichiarazione di conformita: 8)

i di contatto del p 9*)

10*) Modello. Organismo notificato. Livelli di prestazioni. Gamma di taglie. Categoria di DPI.

HR N 388:2016+A1:2018-Rukavice za zastitu od mehanickih rizika. Rizici: Rukavice su cer-
fificirane u skladu s normom EN 388 i namijenjene su za za8titu od rizika koji su povezani s jednom
ili vise mehanickih opasnosti; abrazija, posjekotine od ostrica, kidanje, buSenje i udarci.

EN 511:200-Rukavice za zastitu od hladnoce. Rizici: Rukavice su certificirane u skladu s normom
EN 511 i namijenjene su za zastitu od izlaganja konvektivnom i konduktivnom hladenju do -50 °C.
EN 407:2020-Rukavice za zastitu od termalnih rizika (toplina ifili pozar). Rizik: rukavice
certificirane u skladu s normom EN 407 $tite od jednog ili viSe rizika povezanih s izlaganjem toplini,
plamenovima i prskotinama rastaljenog metala.

Informacije za korisnika. Odabir i uporaba osobne zastitne opreme moraju se temeljiti na procjeni
opasnosti uvjeta u kojima ¢e nositelj opreme raditi. Uporaba osobne zastitne opreme ne jamci
potpunu zastitu od svih predvidivih i nepredvidivih okolnosti i uvjeta. Uvijek je potrebno biti na
oprezu. Trenutacni radni uvjeti koji odstupaju od odredenih postavki ispitivanja mogu kao posljedicu
imati povecane razine rizika koje nisu pokrivene predmetnom normom. Napommjemo dasuove
informacije za korisnika samo opce i Za detaljne i ocitajte na
svakom zasebnom odjevnom predmetu ili proizvodu, kao i dodatne |nformacue o klasifikaciji.

Oznaka: Broj modela proizvodaca nalazi se na deklaraciji svakog zasebnog odjevnog predmeta

ili proizvoda. Informacije o veliinii nalazi se na deklaraciji svakog zasebnog odjevnog predmeta

ili proizvoda.

Oznaka CE: Ova osobna zastitna oprema osmisljena je i proizvedena u skladu s Uredbom (EU)
2016/425 i propisanim normama koje se nalaze na deklaraciji svakog zasebnog odjevnog predmeta
ili proizvoda.

Certifikacijsko tijelo: *)

Standardni podatci: Sva ispitivanja provode se na novim stavkama. Ako se uputama za brigu o
proizvodu omogucuje pranje, ispitivanje se provodi i nakon maksimalnog broja ciklusa Ciscenja.
Relevantni modeli oznaceni su uputama za pranje.

Klasifikacija/Razine radnog u¢inka. 0=Rukavica se nalazi ispod minimalne razine radnog ucinka
za odredenu vrstu opasnosti. X=Rukavica nije podvrgnuta ispitivanju ili metoda ispitivanja nije
relevantna za dizajn il materijal rukavice. Sva ispitivanja provode se na podrucju dlana rukavice,
osim ako nije navedeno drugacije.

EN 388. Rukavice koje su oznacene normom EN 388, namijenjene su za zastitu od mehanickih
rizika i njima se barem ispunjavaju minimalni zahtjevi za jednu ili vide sliedecih stavki: otpornost na
abraziju, otpornost na posjekotine zbog ostrica, otpornost na kidanje, otpornost na busenje.

Zastita od udara nije obvezna, ispituje se, primjerice, na zglobovima prstiju, nadlanici ili dlanu.
Upotrebljavaju se dvije odvojene metode ispitivanja za procjenu otpornosti na posjekotine od
ostrica. Prvenstveno se upotrebljava metoda ispitivanja Coupe, no nekim se materijalima rukavica
otupljuje ostrica tijiekom metode ispitivanja Coupe, u tom se slucaju rezultat ispitivanja smatra samo
indikativnim. Tada se upotrebljava ispitivanje otpornosti na posjekotine zbog ostrice TDM.

a. Otpornost na abraziju (Br. ciklusa) Min. 1 Maks. 4

b. Otpornost na abraziju, ispitivanje Coupe (Indeks) Min. 1 Maks. 5

c. Otpornost na kidanje (N) Min. 1 Maks. 4

d. Otpornost na busenje (N) Min. 1 Maks. 4

€. Otpornost na posjekotine od ostrice TDM (N) Min. A Maks. F

f. Zastita od udara; DA=P, NE=Nema oznake.***)

EN 407. Sigurnosne rukavice certificirane u skladu s normom EN 407 ocjenjuju se u skladu sa
svojim svojstvima termalne zatite. Na temelju namijenjenog polja uporabe, samo su relevantna
ispitivanja i prikladne razine toplinskog radnog uginka primjenjive za svaki model rukavica.

Ako nisu navedena svojstva ogranicena Sirenja plamena ili ako je ograniceno Sirenje plamena
klasificirano 1. ili 2. razinom, za ostala svojstva zatite od topline moze se navesti najvise 2. razina.
Ako je navedeno ograniceno Sirenje plamena, upotrijebite piktogram A: ****)

Ako ograniceno Sirenje plamena nije navedeno, upotrijebite piktogram B: *****)

a. Ograniceno Sirenje plamena min. 1-maks. 4

b. Kontaktna toplina min. 1-maks. 4

c. Konvektivna toplina (N) min. 1-maks. 4

d. Toplinsko zracenje min. 1-maks. 4

€. Male prskotine rastaljenog metala min. 1-maks. 4

f. Velike koliCine rastaljenog metala min. 1-maks. 4

EN 511. Rukavice koje su certificirane u skladu s normom EN 511 imaju otpornost na abraziju

i kidanje barem razine 1, nakon ispitivanja u skladu s normom EN 388. Rukavice za zastitu od
hladnoce procjenjuju se za sliedece rizike;

a. Konvektivna hladnoca Min. 1 Maks. 4

b. Kontaktna hladno¢a Min. 1 Maks. 4. Za konvektivnu i kontaktnu hladnocu razine 2 i iznad,
otpornost na abraziju i kidanje mora biti barem na razini 2, u suprotnom je maksimalna razina
radnog ucinka 1.

¢. Razinom radnog ucinka prodiranja vode 1 ukazuje se na to da nema curenja, razinom 0 ukazuje
se na to da postoji rizik od prodiranja vode. 6*)

Uporaba: Prije uporabe uvijek pregledaijte zastitnu opremu; necistoca, trajna kontaminacija, znakovi
blijedenja, nepostojanosti, o3tecenja ili troSenja mogu ukazivati na neucinkovitost zastitne opreme
te na nesukladnost opreme s navedenim normama. Mora se odabrati prikladna veli¢ina za korisnika
kako bi ispravno pristajala te se postigla ispravna funkcionalnost i zastita.

11*) Navlacenje & Skidanje.

Upozorenje! Za rukavice s radnim ucinkom otpornosti na kidanje razine 1 ili iznad, budite oprezni
pri radu s pomiénim dijelovima stroja. Rukavice se mogu zapetijati i dovesti do ozljede. Rukavice se
ne smiju nositi ako postaji rizik da se zapetijaju u pomicnim dijelovima strojeva. Navedene razine
radnog ucinka i zatita ne ukljucuju prste rukavice. Ako dizajn rukavice ukljuéuje materijal u dva ili
vise slojeva, radni u¢inak zastite reflektira kombinaciju materijala, a ne samo vanjski sloj.

Na piktogramu A navedene su samo rukavice koje nude zafitu ogranicena Sirenja plamena.
Rukavice koje ne nude zastitu ogranicena Sirenja plamena navedene su na piktogramu B.

Rukavice bez zadtite ogranicena Sirenja plamena ili rukavice samo s 1. razinom ucinkovitosti ne
smiju doci u dodir s otvorenim plamenom. Rukavice koje ne nude zastitu od prskotina rastaljenog
metala ili nude zastitu samo od malih prskotina rastaljenog metala nisu pogodne za aktivnosti
zavarivanja. U sluaju prskotina od rastaljenih metala, kemikalija ili zapaljivih tekucina, odmah se
povucite i pazljivo uklonite rukavice. Rukavice koje su trajno ostecenje zapaljivim ili opasnim tvari-
ma, moraju se odmah baciti. Rukavice sa svojstvima za zastitu od topline ne otklanjaju u potpunosti
mogucnost opeklina ili drugih ozljeda. Te rukavice nisu namijenjene uporabi u vlaznim uvjetima,
razine radnog ucinka za modele rukavice koji se sastoje od odvojivih dijelova vrijedi samo za sas-
tavljeni oblik. Rukavice s radnim u¢inkom 0 za prodiranje vode, mogu izgubiti izolacijske znacajke
kada se smoce. Pri odabiru prikladne razine izolacije, potrebno Je uzeti u obzr niz parametara, kao

2zyma: Gamintojo modelio numeris nurodytas ant kiekvieno atskiro drabuzio ar gaminio etiketés.
Informacija apie dydj galima rasti ant kiekvieno atskiro drabuZio ar gammio etiketés.

CE zyma: Sios inés apsaugos pri és sukurtos ir i laikantis (ES)
Nr. 2016/425 ir konkregiy slandartq, nurodyty ant kiekvieno atskiro drabuzio ar gaminio etiketés.

Sertifikavimo jstaiga: *)

Iprasta informacija: Visi bandymai atlikti su naujais gaminiais. Jei priezitros instrukcijose leidziama
skalbti, bandymai taip pat atliekami po maksimalaus skalbimo cikly skaiciaus. Atitinkami modeliai yra
pateikiami su skalbimo instrukcijomis.

Klasifikacij P lygiai. 0=pirstinés neatitinka maziausi pavojaus
lygiui. X=pirstinés nebuvo pateiktos bandymams arba bandymy metodas netinkamas pirstiniy
dizainui arba medziagoms. Jei nenurodyta kitaip, visi bandymai atliekami su pirdtiniy delno sritimi.
EN 388. Pirstinés, pazymétos EN 388, yra skirtos apsaugai nuo mechaniniy pavojy ir atitinka bent
minimalius reikalavimus vienai ar daugiau $iy savybiy: atsparumas trynimui, atsparumas pjaviams,
atsparumas dilimui, atsparumas diriams. Apsauga nuo smagiy yra papildoma savybeé, isbandoma,
pavyzdziui, ties krumpliais, rankos galinéje dalyje ar ant delno. Du atskiri bandymy metodai naudo-
jami atsparumui pjiviams jvertinti. Pirmiausia turi bti naudojamas Kupé bandymo metodas, taciau
kai kurios pirstiniy medziagos atliekant Kupé bandyma atSipina admenis, tad $is rezultatas yra tik
indikacinio pobadzio. Vietoje jo turi bati TDM atsp pjaviams

a. Atsparumas trynimui (cikly skaicius) Min. 1 Maks. 4

b. Atsparumas pjiviams Kupé (indeksas) Min. 1 Maks. 5

c. Atsparumas dilimui (N) Min. 1 Maks. 4

d. Atsparumas dariams (N) Min. 1 Maks. 4

e. Atsparumas pjaviams TDM (N) Min. A Maks. F

f. Apsauga nuo smagiy; TAIP=P, NE=nepazyméta. ***)

EN 407. Apsauginés pirtinés, sertifikuotos pagal EN 407, yra jvertintos pagal jy terminés apsaugos
savybes. Atsizvelgiant | numatyta naudojimo paskirtj, kiekvienam pirdtiniy modeliui taikomi tik
atitinkami bandymai ir terminés apsaugos lygiai. Jei su ribotu liepsnos plitimu susijusios savybés
néra nurodytos arba esant 1 ar 2 liepsnos slopinimo veiksmingumo lygiui, gali biti nurodytas ne
didesnis kaip 2 kity Silumos izoliavimo savybiy vewksm\ngumo lygis. Jei nurodyta, kad medziaga yra
riboto liepsnos pliimo, naudojama piktograma A: *

Jei nenurodyta, kad medziaga yra riboto liepsnos plitimo, naudojama piktograma B: *****)

a. Riboto liepsnos plitimo indeksas min. 1-maks. 4

b. Kontakinis karstis min. 1-maks. 4

c. Konvekcinis karstis min. 1-maks. 4

d. Spinduliuojamas karstis min. 1-maks. 4

e. Smulkis i8lydyto metalo purslai min. 1-maks. 4

f. Dideli i8lydyto metalo kiekiai min. 1-maks. 4

EN 511. Pirdtinés, sertifikuotos pagal EN 511, taip pat turi biti maZiausiai 1 atsparumo trynimui ir
p\yswmul \yg\o jei tes(uojamos pagal EN 388. Pirstinés, skirtos apsaugai nuo $alcio, yra testuojamos

a. Konvekcinio $al¢io Min. 1 Maks. 4

b. Kontaktinio $alcio Min. 1 Maks. 4. K ini inio Salcio 2 ir aukStesniam lygiui,
atsparumas trynimui ir plySimui turi bati mazi 2 lygio, kitaip lygis yra 1.
¢. Apsaugos nuo vandens [siskverbimo 1 \yg\s rodo, kad néra pratekéjimo; 0 lygis rodo vandens
isiskverbimo rizika. 6%)

Visuomet patikrinki i pries jas
neatitaisomas uzterstumas, blukimo pozymiai, trapumas, pazeidimai ar nusidévéjimas gali reikti,
jog priemonés neuztikrina tinkamos apsaugos ir nebeatitinka nurodyty standarty. Kad tikty, atlikty
savo funkcijg ir tinkamai apsaugoty, reikia pasirinkti naudotojui tinkama dydj.

11*) Uzsidéjimas & Nusiémimas.

Ispéjimas! Dévedami p\rsl\nes kuriy atsparumo plySimui lygis yra 1 ar didesnis, bukite atsargas
dirbdami su judanciomis masinos dalimis. Pirstines raukti ir galite patirti traumq Todél, jei yra
pavojus uzsikabinti uz judanciy mechanizmy daliy, pirstiniy mavéti negalima. Nurodyti charakteris-
tiky lygiai ir apsauga netaikomi pirstiniy pirstams. Jei pirstinés yra i$ dviejy ar daugiau medziagos
sluoksniy, apsaugos lygis gali priklausyti nuo medziagy derinio, o ne tik nuo iSorinio sluoksnio.
Piktograma A pazymétos tik pirstinés, kurios apsaugo nuo liepsnos ribodamos jos plitima. Pirstinés,
kuriy medZiaga néra riboto liepsnos plitimo, pazymétos piktograma B. Pirstinés, kurios neuztikrina
riboto liepsnos plitimo arba uZtikrina tik 1 apsaugos veiksmingumo lygj, neturi liestis su atvira lieps-
na. Pirstinés, kurios neapsaugo nuo i$lydyto metalo pursly arba apsaugo tik nuo nedideliy islydyto
metalo pursly, netinkamos dévéti atliekant suvirinimo darbus. Jei iSsilydes metalas, chemikalai ar
degs skysciai taskosi, iSkart pasitraukite ir atsargiai nusiimkite pirstines. Nepataisomai degiomis ar
pavojingomis medziagomis uzterstas pirstines reikia ikart iSmesti. Pirstinés, pasizymingios $iluma
izoliuojanciom\s savybémis, negali padéti iSvengti visy nudegimy ar kity suzalojimy pavojy. Sios
pirstines néra skirtos naudoti drégmés salygomis. Pirstiniy modeliy, kurie susideda iS atskiriamy
daliy, apsaugos lygis taikomas tik visam surinktam komplektui. Pirstinés, kuriy atsparumo vandens

primjerice: Okolis; temperatura, atmosferski uvjeti (relativna vlaznost...), brzina vietra, F
uvjeti; zdravlje i dobrobit osobe, u¢inak druge zadtitne odjece koju nosi osoba, Zanimanije; vrijeme
izlozenosti, razina aktivnosti, zahtjevi za okretnost, doticaj s hladnim predmetima, doticaj s mokrim ili
suhim predmetima. X temperatura u °C. Y izolacija u m*K/W. 7)
fffff niska razina aktivnosti
————— srednja razina aktivnosti
visoka razina aktivnosti
\/ruednost\ toplmske izolacije, Razina radnog ucinka, Toplinska izolacija ITR u m2 KIW:
0,10<ITR<0,15
2 015<\TR<022
3 022<ITR<0,30
4 030<ITR

Odrzavanje: Pogledajte oznaku rukavica za ispravnu i primjerenu brigu, ili o€istite suhom cetkom.
Zastarjele proizvode potrebno je sortirati za recikliranje ili, ako to nije moguce, kao otpad za spal-
jivanje. Proizvodi koji su trajno kontaminirani $tetnim stvarima moraju se sortirati kao opasni otpad.
Cuvajte na tamnom, suhom mijestu. Proizvod ne sadrZi ni jedan znani alergen. Rukavice koje se
sastoje od lateksa/prirodne gume su iznimke, s obzirom da se lateksom mogu uzrokovati alergijske
reakcije.

Izjava o sukladnosti: 8%)
Podaci za kontakt proizvodaca: 9*)
10*) Model. Prijavljeno tijelo. Razine radnog u¢inka. Raspon veli¢ina. Kategorija 0Z0-a.

LV EN 388:2016+A1:2018-Aizsargcimdi pret mehanisku risku. Risks: Saskana ar standartu
EN 388 sertificati cimdi aizsarga pret risku, kas salsms ar vienu vai valraklem mehamsklem
apdraudéjumiem: nodilumu, asmens un

EN 511:2006-Aizsargcimdi pret aukstumu. Risks: Saskana ar standartu EN 511 sertificéti cimdi
aizsarga pret risku, kas saistits ar konvektiva un konduktiva aukstuma iedarbibu [idz pat -50°C
temperatdrai.

EN 407:2020-Aizsargcimdi pret termisku risku (karstumu un/vai uguni). Risks: cimdi, kas ir
sertificéti saskana ar EN 407, aizsarga pret vienu vai vairakiem riskiem, kas saistiti ar karstuma,
liesmu un |zkauseta metala s\aka(u |edarb’bu

lidzeKu izvéle un lietojums javeic, pamatojoties uz
to apstaklu riska novartéjumu, kados stradas konkréto I\dzeklu valkatajs So

lygis gali prarasti savo \Zollacmes savybes Kai renkates atitinkama
izoliavimo lygj, relk\a atswzvelgtl i dauge\[ U, pavy. Ap\lnka
salygos ), véjo greitis, Individualios salyg é sveikatos baklé ir

gerbavis, kity asmens dévimy apsauginiy drabuZiy poveikis, Profesinés salygos—poveikio laikas,
aktyvumo lygis, lankstumo reikalavimai, salytis su Saltais daiktais, salytis su Slapiais arba sausais
oblekta|s X temperatara °C. Y izoliacija m*K/W. 7%)

- - - - mazas aktyvumas
————— vidutinis aktyvumas

didelis aktyvumas

Terminés izoliacijos reikSmés, Atsparumo lygis, Terminé izoliacija ITR m? K/W:
1 0,10<ITR<0,15
2 0,15<ITR<0,22
3 0,22<ITR<0,30
4 030<ITR
Priezidra: Teisingos r tinkamos priezidros instrukcijos pateikiamos pirstiniy etiketéje; galite valyti
ir sausu Sepeciu. Netinkami naudoti gaminiai turéty bati ruswuo]aml kaip perdirbamos atliekos arba,
jei tai nej kaip degit atliekos. i uztersti
gaminiai turi bati rSiuojami kaip pavojingos atliekos. Laikyti tamsioje ir sausoje vietoje.
Gaminio sudétyje néra jokiy zinomy alergenu. Pirdtinés, kuriose yra latekso/natdiralios gumos yra
iSskiriamos, nes jos gali sukelti alergines reakcijas.
Atitikties deklaracija: 8)
Gamintojo kontaktiné informacija: 9%)

10*) Modelis. Notifikuotoji jstaiga. Atsparumo lygiai. Dydziy intervalas. AAP kategorija.

NL en 388:2016+a1:2018 tegen ische risico's.
Risico: Handschoenen gecertificeerd volgens EN 388 beschermen tegen de risico’s verbonden aan
een of meer mechanische gevaren; schuren, snijden door een mes, scheuren, punctie en inslag.

EN 511: 2006-Beschermende handschoenen tegen kou Rlslco Handsohoenen gecemf\ceerd
volgens EN 511 beschermen tegen de risico’s tot
-50°

EN 407 :2020. tegen gevaren (hitte en/of vuur).
Risico: Handschoenen gecertificeerd volgens EN 407 beschermen tegen een of meer risico’s die

lidzeklu lietojums igu Visas p

situacijas un apstaklos. Vlenmer jaievéro piesardziba. Fakhskajos darba apstak!os kas atSkiras no
defingtajiem testéSanas iestatlumiem, riska limenis var bat augstaks, un uz to konkrétais standarts
vairs neattiecas. Nemiet véra, ka 81 informacija lietotajam ir tikai visparéja informacija. Lai gitu
pladaku informémju, ludzu, lasiet efiketi uz katra atseviska apgérba vai produkta, ka arf papildu
informaciju par Klasifikaciju.

Markgjums: Razotaja modela numurs noradits katra atseviska apgérba vai produkta etiketé.
Informaciju par izméru skatiet katra atseviska apgérba vai produkta etiketé.

CE markejums: 3ie individualie aizsardzibas lidzek]i ir izstradati un razoti atbilstosi regulai (ES)
2016/425 un katra atseviska apgérba vai produkta etiketé noraditajiem standartiem.
SertificéSanas iestade: *)

Informacija par standartu: Visa testé3ana tiek veikta ar jauniem priekSmetiem. Ja kopSanas
noradijumos mazgasana ir atiauta, testéSana tiek veikta arf péc maksimala skaita mazgasanas
ciklu. Attiecigajos modelos ir etiketes ar noradrjumiem par mazgasanu.

Klasifikacija/Veiktspéjas [imeni. 0= étaja iSkas b joma cimds neatbilst mi
imalajam veiktsp&jas fimenim. X cimds nav testéts vai ari testésanas metode nav piemérota cimda
uzbivei vai materialam. Visa testéSana tiek veikta cimda delnas dala, ja vien nav noradits citadi.

EN 388. Cimdi ar EN 388 atzimi ir paredzéti aizsardzibai pret mehanisku risku un, mazakais, atbilst
minimalajam prasibam attieciba uz vienu vai vairakam no $im ipasibam: nodiluma izturiba, izturiba
pret asmens griezumiem, parpléSanas pretestiba, izturiba pret caurdursanu. Aizsardziba pret
triecieniem nav obligata, to testé, pieméram, pirkstu locitavu, plaukstas virspuses vai delnas dala.
Lai izvértétu izturibu pret asmens gri tiek lietotas divas i s metodes.
Galvanokanjallelo Coupe testésanas metode, tomér ir dazi materiali, kas gan padara asmeni
Coupe testa, tacu $is rezultats ir tikai noradoss. Ta vieta jaizmanto TOM iziuribas pret asmens
griezumiem tests.

a. Nodiluma izturiba (ciklu skaits) Min. 1 Maks. 4

b. Izturiba pret asmens griezumiem Coupe (indekss) Min. 1 Maks. 5

c. Parplésanas pretestiba (N) Min. 1 Maks. 4

d. Izturiba pret caurdur$anu (N) Min. 1 Maks. 4

e. Izturiba pret asmens griezumiem TDM (N) Min. A Maks. F

f. JA=P, NE=nav )

EN 407. Saskana ar EN 407 sertificétos aizsargcimdos izvérté to termiskas aizsardzibas ipasibas.
Pamatojoties uz paredzéta lietojuma jomu, katra mode]a cimdiem pieméro tikai attiecigos testus un
atbilstoSus termiskas veiktspéjas imenus. Ja netiek noraditas liesmu ierobezojosas Tpasibas vai
izstradajumam piemit 1. vai 2. limena liesmas izplatibu ierobezojo3a veiktspéja, var apgalvot, ka ta
karstuma aizsardzibas Tpadibas maksimali atbilst 2. limenim. Ja tiek noraditas liesmu ierobezojo3as
Tpasibas, izmanto piktogrammu A: ****)

Ja netiek noraditas liesmu ierobezojosas Tpasibas, izmanto piktogrammu B: *****)

a. Liesmas izplatibas ierobezoSanas indekss, min. 1 - maks. 4

b. Kontaktsiltums, min. 1-maks. 4

c. konvektivais siltums, min. 1-maks. 4

d. starojuma siltums, min. 1-maks. 4

e. nelielas izkususa metala $|akatas, min. 1-maks. 4

f. liels daudzums izkusu$a metala, min. 1-maks. 4

EN 511. Saskana ar EN 511 sertificétajiem cimdiem jabat vismaz nodiluma izturibas un parplésanas
pretestibas veiktsp&jas lTmenim 1, testéjot saskana ar EN 388. Cimdi, kas nodro$ina aizsardzibu
pret aukstumu, izvérté saistiba ar $adu risku:

a. konvektivais aukstums Min.1 Maks. 4

b. kontaktaukstums Min. 1 Maks. 4. Ja konvektiva un kontaktaukstuma limenis ir 2 un augstaks,
nodiluma izturibas un parplésanas pretestibas veiktspéjai jabut vismaz liment 2, pretéja gadijuma
maksimalais veikispéjas limenis ir 1.

c. Udens caurlaidibas veiktspéjas limenis 1 norada, ka noplizu nav Limenis 0 norada uz tdens
caurlaidibas risku. 6*)

Lietojums: Aizsardzibas lidzeK|i pirms lietosanas vienmér japarbauda; nefirumi, pastavigs
piesamnojums, izbaloSanas pazimes, trauslums, bojajums vai nodilums var noradit uz to, ka
aizsardzibas veiktspéja ir pasliktinata un ka aizsardzibas Iidzeklis vairs neatbilst pazinotajiem
standartiem. Lietotajam jaizvélas atbilstods izmérs, lai viss perfekti derétu un tiktu panakta pareiza
funkcionalitate un aizsardziba.

11*) Uzvilk$ana & Novilk$ana.

i Ja cimdu parplés péjas limenis ir 1 vai augstaks, jaievéro
piesardziba darba ar kustigam mehamsmu dajam. Cimdi var tadas iekerties un bt fiziskas traumas
célonis. Tadé| kad pastav iekers risks tigajas dalas, cimdus

nedrikst valkat. Noradtie velktspejas limeni un aizsardziba neietver cimda plrkstu dalu Ja cimda
konstrukcija materials lietots divas vai vairakas kartas, aizsardzibas veiktspéja var bit atkariga no
materidlu kombinacijas, ne tikai no virséjas kartas. Tikai cimdi, kas nodrosina aizsardzibu liesmas
izplatibas i ir marketi ar . Cimdi, kas nepretendé uz liesmas izplatibas
ir markéti ar B. Cimdi bez liesmas izplatibas ierobezosanas aizsardzi-
bas vai tikai ar 1. veiktspejas lTmeni nedrikst saskarties ar atklatu liesmu. Cimdi, kas nenodrosina
aizsardzibu pret izkauséta metala $lakatam vai nodrosina aizsardzibu tikai pret ‘nelielam izkauséta
metala §akatam, nav pieméroti metmasanas darbiem. Izkususu metalu, kimikaliju vai uzliesmojo$u
sk|drumu §lakatu gadijuma apjas un cimdi i janovelk. Cimdi, kas
neatgriezeniski piesarnoti ar viegli uzllesmojosam vai bistamam vielam, nekavéjoties jaizmet.
Cimdi ar termiski aizsargajo$am Tpasibam var nenovérst visus apdegumu vai citu traumu riskus.
Sos cimdus nav paredzéts lietot mitros apstaklos. To cimdu modelu, kurus veido atdalamas dalas

Zijn aan aan hitte, viammen en spatten van gesmolten metaal.

Informatie voor de gebruiker.

De keuze en het gebruik van persoonlijke i i moet Zijn op een
waarin de drager van de middelen moet werken. Het
gebruik van deze persoonluke beschermingsmiddelen garandeert geen volledige bescherming voor
aHe voorzienbare of ¢ en condities. is altijd geboden.
die afwijken van de gedefinieerde testinstellingen kunnen
Iewden tot verhoogde risiconiveaus die niet onder de betreffende norm vallen. Deze gebruikersin-
formatie bevat alleen algemene informatie. Lees voor gedetailleerde informatie het etiket op elk
afzonderlijk kledingstuk of product alsmede de aanvullende informatie over de classificatie.
Markering: Het modelnummer van de fabrikant staat op het etiket van elk afzonderlijk kledingstuk of
product. Het efiket van elk afzonderluk kledmgstuk of product is voorzien van maalmformatle

CE ing: Deze

overeenstemming met Verordening (EU) 2016/425 en de gespeclﬁceerde normen op het etlkel van
elk afzonderlijk kledingstuk of product.

Certificeringsinstelling: *)

Informatie over de norm: Alle testen worden uitgevoerd op nieuwe producten. Als volgens de on-
wordt de testen ook na het maximale aantal wasbeurten
uitgevoerd. Belreffende modellen zijn voorzien van wasvoorschriften.

Classificati 0=De valt onder het minimale prestatieniveau voor
het betreffende afzonderlijke gevaar. X=De handschoen is niet blootgesteld aan de test of de test-
methode is niet relevant voor het ontwerp of het materiaal van de handschoen. Alle testen worden
uitgevoerd op de handpalmzone van de handschoen, tenzij anders aangegeven.

EN 388. Handschoenen gemarkeerd met EN 388 zijn ontworpen om te beschermen tegen mecha-
nische risico’s en voldoen minimaal aan de minimumvereisten voor een of meer van de volgende;

per is
optioneel, dit is bijvoorbeeld getest op de knokkels, de achterkant van de hand of de handpalm. Er
worden twee verschillende testmethoden gebruikt om de snijbestendigheid te beoordelen. In de
eerste plaats wordt de couptest gebruikt, maar sommige handschoenmaterialen maken het mes bot
waardoor het resultaat slechts indicatief wordt. In plaats daarvan wordt dan de TDM-test gebruikt.

a. Slijtvastheid (aantal cycli) Min. 1 Max. 4

b. Snijpestendigheid coup (Index) Min. 1 Max. 5

c. Scheurbestendigheid (N) Min. 1 Max. 4

d. Perforatieweerstand (N) Min. 1 Max. 4

€. Snijpestendigheid TDM (N) Min. A Max. F

f. Impactbestendigheid; JA=P, NEE=( Geen markering. ***)

EN 407. Veiligheidshandschoenen gecertificeerd volgens EN 407 worden beoordeeld op hun
Op basis van het beoogde gebruik zijn alleen de rele-
vante testen en geschikte i p van ing op elk model
Indien voor beperkte niet worden geclaimd of bij prestatieniveaus
1 of 2 van beperkte vlamverspreiding, kan maximaal niveau 2 worden geclaimd voor andere

Als beperkte preiding wordt geclaimd, wordt pictogram

Agebruikt: ****)

Als beperkte vlamverspreiding niet wordt geclaimd, wordt pictogram B gebruikt: *****)
a. Beperkte vlamverspreiding min. 1-Max. 4

b. Contactwarmte min. 1-Max. 4

c. Convectieve hitte min. 1-Max. 4

d. Stralingswarmte min. 1-Max. 4

e. Kleine spatten gesmolten metaal min. 1-Max. 4

f. Grote hoeveelheden gesmolten metaal min. 1-Max. 4

EN 511. Handschoenen, gecertificeerd in overeenstemming met EN 511 moeten ook ten minste
bestand zijn tegen schuren en scheuren op prestatieniveau 1, wanneer deze getest worden volgens
EN 388. Handschoenen die bescherming bieden tegen kou, worden beoordeeld op de volgende
risico’s;

a. Convectieve kou Min. 1 Max. 4

b. Contactkoude Min.1 Max. 4. Voor convectieve kou en contactkoude op niveau 2 en hoger geldt
dat het niveau voor slijtvastheid en scheurbestendigheid minstens op niveau 2 moet zijn, anders is
het maximale prestatieniveau 1.

¢. Waterbestendigheid Prestatieniveau 1 betekent geen indringing. Niveau 0 betekent risico op
indringen van water. 6%)

Gebruik: Controleer de beschermingsmiddelen altijd voor gebruik; vuil, permanente verontreiniging,
tekenen van verbleking, broosheid, beschadiging of slijtage kunnen erop wijzen dat de bescher-
mende werking is aangetast en dat de middelen niet langer voldoen aan de opgegeven normen.
Voor de gebruiker moet voor een goede pasvorm de juiste maat worden gekozen en om de juiste
functionaliteit en bescherming te verkrijgen.

11*) Aantrekken & Uittrekken.

Waarschuwing! Wees voorzichtig bij het werken met bewegende machineonderdelen met
handschoenen met een prestatieniveau van 1 of meer voor eid. De

kunnen verstrikt raken en letsel veroorzaken. De handschoenen mogen daarom niet worden
gedragen als ze klem kunnen raken tussen bewegende onderdelen van machines. De opgegeven
prestatieniveaus en bescherming gelden niet voor de vingers van de handschoen. Als het ontwerp
van de handschoen uit twee of meer lagen materiaal bestaat, kunnen de beschermende prestaties
de materiaalcombinatie weerspiegelen en niet alleen de buitenste laag. Alleen handschoenen

dle bescherming bieden tegen beperkte vlamverspreiding zijn gemarkeerd met pictogram A.

die geen beperkte ing claimen, zijn met pictogram B.

veiktspéjas lTmeni ir spéka tikai attieciba uz pilnigu cimdu. Cimdi ar Gdens
limeni 0, slapji biidami, var zaudet izolacijas Tpasibas. |zvéloties piemérotu izolacijas [Tmeni,

ja irkne paramelru. pieméram: apkartéja vide; temperatira, gaisa apstakli (relativais

, véja atrums, Individualie apstakli; personas veseliba un labsajita, citu personas valkato
aizsargapgérba gabalu iedarbiba, Arods; iedarbibas ilgums, aktivitates imenis, veiklibas prasibas,
saskare ar aukstiem priekSmetiem, saskare ar slapjiem vai sausiem objektiem. X temperatira, °C.
Y izolacija, m*K/W. 7)

fffff maza aklivitate

péjas limenis, Siltumizolacija ITR, m2 K/W:

1010

2 015<ITR< 0,22

3 022<ITR<0,30

4 030<ITR

Kopsana: Noradijumus par pareizu un atbilstoSu kop$anu skatiet cimdu markgjuma vai ari tiriet
cimdus ar sausu suku. Nederigi produkti jaskiro nodo3anai otrreizéjai parstradei vai, ja tas nav
iespejams, ka sadedzinamie atkritumi. Ar bistamam vielam pastavigi piesamotie produkti jaskiro
ka bistamie atkritumi. Glabat tum3a sausa vieta. Sis produkts nesatur nekadus zinamus alergénus.
Cimdi, ko veido latekss/dabiga gumija ir izngmumi, jo latekss var izraisit alergiskas reakcijas.

Atbilstibas deklaracija: 8%)
Razotaja kontaktinformacija: 9%)
10%) Modelis. Registracijas iestade. Veiktspéjas limeni. lzméru diapazons. PPE kategorija.

LT EN 388:2016+A1:2018. inés pirstinés nuo iy pavojy. Rizika: Pirstinés,
sertifikuotos pagal EN 388, apsaugo nuo rizikos, susijusios su vienu ar daugiau mechaniniy pavoju;
trynimo, fpjovimy, plysimo, driy ir smagiy.

EN 511:2006-Apsauginés pirstinés nuo Salcio. Rizika: Pirstinés, sertifikuotos pagal EN 511,
apsaugo nuo rizikos, susijusios su konvekciniu ir kondukciniu alciu iki =50 °C.

EN 407:2020-Apsauginés pirstinés nuo terminés rizikos (kar$¢io ir (arba) ugnies). Pavojus:
Pirdtinés, sertifikuotos pagal standarta EN 407, apsaugo nuo vieno ar keliy pavojy, susijusiy su
karscio, liepsnos ir islydyto metalo pursly poveikiu.

Infonnacua naudotojui. Asmenines apsaugos priemones reikia rinktis ir naudoti jvertinus Sias
priemones naudosiancio asmens darbo aplinkos pavojus. Sios naudojamos asmeninés apsaugos
priemonés negali uztikrinti visapusiskos apsaugos visomis numatytomls ir nenumatytomis
aplinkybémis bei salygomis. Visuomet reikia imtis atsargumo priemoniy. Jei darbo salygos nukryps
nuo nustatyty bandymo parametry, gali padidéti susijusio standarto nenumatytos rizikos lygiai.
Atkreipkite démesj, jog $i naudotojui skirta informacija téra bendro pobtidzio. Daugiau informacijos
ieskokite kiekvieno atskiro drabuzio ar gaminio etiketéje, taip pat skaitykite papildoma informacijg
apie klasifikacija.

Handschoenen zonder beperkte beschermmg tegen vlamverspreiding of met slechts prestatieniveau

1 mogen niet in contact komen met open vuur. Handschoenen die geen bescherming bieden tegen
of slechts ing bieden tegen Kleine spatten gesmolten metaal zijn

niet geschikt voor laswerkzaamheden. In het geval van spatten van gesmolten metalen, chemicalién

of brandbare vloeistoffen, moet u zich onmiddellijk terugtrekken en de handschoenen voomcmlg

verwijderen. Handschoenen die permanent zijn inigd door of

stoffen moeten onmiddellijk worden t met i

eigenschappen elimineren mogelijk niet alle risico’s op brandwonden of andere verwondingen.

Deze handschoenen zijn niet bedoeld om gebruikt te worden in natte omstandigheden. de

voor die uit bestaan zijn alleen geldig
op de gehele k met kunnen
de isolerende eigenschappen verliezen als ze nat worden. Bu hel selecteren van het juiste isolat-
ieniveau moeten een aantal worden overwogen, bij omgeving;
atmosferische (relatieve i i voorwaarden;
gezondheid en welzijn van de persoon, effect van andere door de persoon gedragen beschermende
kleding, Beroep; , mate van , contact

met koude voorwerpen, contact met natte of droge voorwerpen X Iemperatuur in °C. Y isolatie in
m2K/W. 7*
- weinig activiteit
————— middelmatige activiteit
hoge activiteit

Tt , P i i isolatie ITR in m2 K/W:

1 0,10=<ITR<0,15

2 015<ITR<0,22

3 0,2<ITR<0,30

4 030<ITR

Verzorging: Bekijk het label van de voor de of reinig
met een droge borstel. Verouderde producten moeten worden gesorteerd als recycllng of, als

dat niet mogelijk is, als afval voor Producten die zin met
schadelijke stoffen moeten worden gesorteerd als gevaarlijk afval. Bewaren op een donkere, droge
ruimte. Het product bevat geen bekende H; uit

rubber zijn uitzonderingen, omdat latex allergische reacties kan veroorzaken.
Verklaring van overeenstemming: 8)
Contactgegevens fabrikant: 9%)

10*) Model. instantie. P PBM-categorie.

PL En 388:2016+A1:2018-Rekawi iace przed zag

Zagrozenia: Rekawice certyfikowane zgodnie z norma EN 388 chronia przed ryzykiem zwiazanym
z jednym lub wieksza liczba zagrozen mechanicznych wskutek $cierania, przeciecia ostrzem,
rozdarcia, przeklucia i uderzenia.



EN 511:2006-Rekawice chroniace przed 1|mnem Zagmzema Rekawice certyfikowane zgodnie z
norma EN 511 chronig przed ryzykiem i zimna do -50°C.

EN 407:2020- iqce przed zagrozeniami i i (goraco i/lub ogien).

Zagrozenia: Rekawice certyfikowane zgodnie z normg EN 407 chronia przed zagrozeniami zwiaz
nymi z narazeniem na czynniki gorace, ptomienie i rozpryski stopionego metalu.

Informacije dotyczace uzytkowania. Wybor i uzywanie $rodkow ochrony indywidualnej powinny
wynikac z oceny ryzyka warunkow, w ktorych bedzie pracowa ich uzytkownik. Uzytkowanie ninie-
Jszych $rodkow ochrony indywi j nie pefnej ochrony we

Sciach i kach. We wszystkich sytuacjach nalezy zachowat
ostroznosc Rzeczywiste warunki pracy, ktdre roznia sie od okreslonych warunkéw testowych,
moga. wzrost ktdrego nie ia dana norma. Niniejsze informacje
dotyczace uzytkowania zawieraja jedynie informacje ogolne. Aby uzyskac szczegotowe informacje,
nalezy przeczytac etykiete kazdego elementu odziezy lub produktu, a takze dodatkowe informacje
dotyczace klasyfikacji.
o ie: Numer modelu p znajduije sig na etykiecie kazdego elementu odziezy lub
progutlu‘ Informacje na temat rozmiaru znajduja sig na etykiecie kazdego elementu odziezy lub
produktu.

Oznaczenie CE: Niniejszy $rodek ochrony i j
zgodnie z wymogami rozporzadzenia (UE) 2016/425 oraz okreslonych norm wymlemonych na
etykiecie kazdego elementu odziezy lub produktu.

Jednostka certyfikujaca: *)

Informacje zawarte w normie: Wszystkie testy sa wykonywane na nowej odziezy. Jesli instrukcje
dotyczace konserwacji zezwalajg na pranie, testy sa wykonywane takze po maksymalnej liczbie
cykli prama [o] mode\e sa prania.

jalPoziomy zap f Rekawi nle spefnia
poznomu i f dla danego zeni kawica nie zostata poddana
testowi lub metoda testowa jest nieodpowiednia ze wzgledu na konstrukcje lub materiat rekawicy.
Wszystkie testy sa wykonywane na obszarze dtoni rekawicy, chyba ze podano inaczej.

EN 388. Rekawice oznaczone symbolem normy EN 388 zostaly zaprojektowane, aby chroni¢ przed
zagrozeniami mechanicznymi i speniaj co najmniej minimaine wymagania dotyczace jednego

lub kilku §¢ na scieranie, na

na rozdzieranie, odpumosc na przeblcle Ochrona przed uderzeniem jest opcjonalna i obejmuje
na przyktad knykcie, zewnetrzna lub wewnetrzng cze$¢ dioni. Do oceny odpornosci na przecigcie
stosuje sig dwie oddzielne metody testowe. Giowna metoda bedzie test Coupe, cho¢ niektére
materialy na rekawice stepiaja ostrze w tescie Coupe, w zwiazku z czym jego wynik bedzie Jedyme
orientacyjny. Zamiast niego nalezy test na metoda TDM.

a. Odpornos¢ na $cieranie (Ilczba cykli) - Min. 1 Maks. 4

b. Odpornos¢ na przeciecie — test Coupe (wskaznik) — Min. 1 Maks. 5

c. Odpornos¢ na rozerwanie (N) — Min. 1 Maks. 4

d. Odpornos¢ na przebicie (N) — Min. 1 Maks. 4

e. Odpornos¢ na przecigcie metodg TDM (N) — Min. A Maks. F

f. Ochrona przed uderzeniem: TAK=P, NIE=Brak oznaczenia. ***)

EN 407 Rekawme ochronne cenyf\kowane zgodme z norma EN 407 sg oceniane pod katem ich

ochrony w obszaru kazd ego
modelu rekawic dotycza tylko ckreslone testy | iednie poziomy I
termicznego. Jesli nie podano niania ptomienia

lub w przypadku ograniczonego rozprzestrzemanla plomienia na poziomie 1 lub 2, dla pozostatych
wlasciwosci ochrony przed wysoka temperatura mozna poda¢ maksymalny poziom 2.

Jesli podano ycza( plomienia, stosuje sie
piktogram A: ****)

Jesli nie podano
piktogram B: *****)

a. Ograniczone rozprzestrzenianie plomienia—min. 1-maks. 4
b. Cieplo kontaktowe —min. 1-maks. 4

c. Ciepto konwekcyjne —min. 1-maks. 4

d. Ciepto promieniowania -min. 1-maks. 4

€. Drobne rozpryski stopionego metalu —min. 1-maks. 4

f. Duze ilosci stopionego metalu —min. 1-maks. 4

EN 511. Rekawice certyfikowane zgodnie z norma EN 511 powinny takze cechowac sig odpornoscig
na cieranie i rozdzieranie co najmniej na poziomie zapewnienia bezpieczeristwa 1, w czasie testow
zgodnie z norma EN 388. Rekawice oferujace ochrone przed zimnem sg oceniane pod katem
nastepujacych zagrozer;

a. Zimno konwekcyjne — Min. 1 Maks. 4

b. Zimno kontaktowe — Min. 1 Maks. 4. W przypadku odpornoscl na zimno konwekcyjne i zimno

plomienia, stosuje sie

kontaktowe na poziomie 2 i wyzszych, $¢ na $cieranie i musi by¢
o najmniej na poziomie 2; w przeciwnym razie poziom i
wynosi 1.

c. Przenikanie wody na poziomie 1 oznacza brak przeciekow, a na poziomie 0 oznacza ryzyko
przenikania wody . 6*)

Uzytkowanie: Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢ $rodki ochrony. Brud, trwale zanieczyszcze-
nia, oznaki blakniecia, wzrost kruchosci, uszkodzenie lub zuzycie moga wskazywac, ze skutecznos¢
achrony ulegta obnizeniu, a sprzet nie jest juz zgodny z podanymi normami. Przad uzyciem na\ezy
Zawsze naprawic uszkodzone elementy. W celu odpow-
iedniej funkcjonalnosci i ochrony, nalezy wybra¢ rozmiar odpowiedni dla uzylkowmka

11%) Zakladame & Zdejmowanie.

o] w rekawm oferujacy $ ieranie na poziomie zap
nia bezpieczenistwa 1 lub wyzszym nalezy zachowac os(mznosc podczas pracy z ruchomymi
czesciami maszyn. Rekawice moga zosta¢ pochwycone i spowodowac obrazenia. Dlatego nie
wolno zakfadac rekawic, jesli istnieje ryzyko ich pochwycenia przez ruchome czesci maszyn.
Podane poziomy zapewnienia bezpieczeristwa i ochrony nie obejmuja palcow rekawicy. Jesli kon-
strukcja rekawicy zawiera dwie lub wiecej warstw materiatu, skutecznosc ochrony moze odnosic sie
do kombinacji materiatow, a nie tylko do warstwy zewnetrznej. Tylko rekawice, kidre oferujg ochrong
w zakresie plomienia, sa A. Rekawice,
dla ktérych nie podano wiasci iania plomienia, sa
oznaczone piktogramem B. Rekawwce bez ochrony w zakresie ograniczonego rozprzestrzeniania
plomienia lub z ochrong tylko na poziomie 1, nie moga mie¢ kontaktu z plomieniem. Rekawice,
ktére nie oferujg ochrony przed rozpryskaml stopionego metalu lub chronia tylko przed niewielkimi
rozpryskami stopionego metalu, nie nadajq si¢ do prac spawalniczych. W przypadku rozpryskow
stopionych metali, substancji chemicznych lub fatwopalnych cieczy, nalezy natychm\asl sig oddali¢
i ostroznie zdja¢ rekawwe Rekawice trwale zani
substancjami nalezy niezwiocznie wyrzucic. Rekawice zapewma@ce ochrone termiczng moga nie
eliminowac¢ wszystkich zagrozer oparzeniami lub innymi obrazeniami. Takich rekawic nie nalezy
uzywac w warunkach mokrych. Ponomy zapewnienia bezpieczeristwa w przypadku modeli rekawic

sigz czesci maja. tylko w przypadku kompletnego zestawu.
Rekawice oferujace ochrone przed przenikaniem wody na poziomie 0 moga utraci¢ wiasciwosci
izolacyjne po poziom Sci, nalezy wzia¢ pod uwage
szereg parametrow, takich Jak Warunki otoczenia, temperatura, warunki atmosferyczne (wilgotnos¢
wzgledna...), predkos¢ wiatru, Warunki indywidualne; zdrowie | samopoczucie osoby, wplyw innej
odziezy ochronne] noszonej przez dana osobe, Zawdd; czas ekspozycji, poziom aktywnosci,
kontakt z zwmnyml pnedmlolaml kontakt z mokrymi
\ub suchyml i i Xw°C. §¢Ywm?KIW. 7%)
----- niska aktywnos¢
————— $rednia aktywnos¢

wysoka aktywnos¢

Wartosci izolacyjnosci cieplnej, Poziom f §¢ cieplna ITR w
m2 K/W.
0,10<ITR<0,15
0,156<ITR<0,22
3 0,22<ITR<0,30
4 030<ITR

Konserwacja: Czyscic suchg szczotka lub zgodnie z zaleceniami prawidtowej i odpowiedniej
konserwacji, podanymi na etykiecie rekawic. Zuzyte produkty nalezy sortowac jako odpady
przeznaczone do recyklingu, a gdy nie jest to mozliwe - do spalenia. Produkty trwale zabrudzone
szkodliwymi substancjami nalezy sortowac¢ jako odpady niebezpieczne. Przechowywa¢ w ciemnym,
suchym miejscu. Produkt nie zawiera zadnych znanych alergenéw. Rekawice wykonane z lateksu/
naturalnego kauczuku stanowia wyjatek, poniewaz lateks moze powodowac reakcje alergiczne.
Deklaracja zgodnosci: 8)

je do kontaktu z 99
10*) Model. i Poziomy ieni i f Zakres rozmi-
aréw. Kategoria $rodkéw ochrony indywidualnej.

[N

PT EN 388:2016+A1:2018-Luvas de protegao contra riscos mecanicos. Risco: Luvas
certificadas de acordo com a norma EN 388 protegem contra os riscos associados a um ou mais
perigos mecanicos: abrasao, corte por lamina, rasgao, perfuragéo e impacto.

EN 511:2006-Luvas de protecéo contra o lrlo Risco: Luvas certificadas de~ acordo com a norma

EN 511 protegem contra 0s riscos p a frio por e condutor até

EN 407.2020-Luvas de protecao contra riscos térmicos (calor e/ou fogo). Riscos: as luvas
certificadas em conformidade com a norma EN 407 oferecem protecéo contra um ou mais riscos
ligados & exposigéo ao calor, a chamas e a salpicos de metal fundido.

Informagéo para o utilizador. A selecdo e uso de equipamento de protecéo individual devem
assentar numa avaliagdo de risco das condicoes em que o seu utilizador vai estar a trabalhar. A
utilizagdo deste equ\pamemu de prote;ao individual ndo garante protecao completa em todas as
iveis. Devera tomar sempre medidas de cautela.
Seas condl@oes de trabalho reais forem d\feremes das condicdes definidas no ensaio, podera
haver um risco mais elevado néo abrangido pela norma em questéo. Note qua eslas |nformagoes
para o utilizador se tratam apenas de i des gerais. Para i

dzvera ler a etiqueta de cada pega de roupa ou produto bem como as mfurmagoes de classificagao
adicionais.

Marcagao: O niimero de modelo do fabricante encontra-se na etiqueta de cada pega de roupa ou
produto. Pode encontrar informagdes sobre o tamanho de tamanho na etiqueta de cada peca de
roupa ou produto.

Marcagéo CE: Este equipamento de protegéo individual foi concebido e fabricado em conformidade
com a Regulamento (UE) 2016/425 e as normas especificas constantes na etiqueta da pega de
roupa ou produto.

Organismo de certificagao: *)

Informagées relativas a norma: Todos os testes séo realizados em pegas novas, Se as instrugdes
de manutengéo permitirem a lavagem, os testes também séo realizados apds o nimero méaximo de
ciclos de Mmpeza Os modelos em questao estao identificados com instrugées de lavagem.

Classificaga is de 0=Aluva esta abaixo do nivel de desempenho minimo
para o risco individual indicado. X=A luva néo foi submetida ao teste ou 0 método de teste néo é
relevante para o design ou o material da luva. Todos os testes sdo realizados na area da palma da
luva, exceto se for indicado algo em contrério.

EN 388. Luvas marcadas com EN 388 destinam-se a protegéo contra riscos mecanicos e cumprem,
pelo menos, os requisitos minimos para uma ou mais das seguintes caracteristicas: resisténcia a
abrasao, resisténcia ao corte por lamina, resisténcia ao rasgao, resisténcia a perfuragéo. A protegdo
contra impacto é opcional. Esta ¢ testada, por exemplo, nos nés dos dedos, nas costas da mao ou
na palma. Dois métodos de teste separados sao utilizados para avaliar a resisténcia ao corte por
lamina. Devera ser utilizado, sobretudo, o método de ‘Coup test’, no entanto, alguns materiais de
luvas fazem com que a amina f fique romba no “Coup test”. Por conseguwsle este resultado sera
apenas indicativo. Em vez disso, sera utilizado o teste de resisténcia ao corte por lamina TDM.

a. Resisténcia & abrasao (n.° de ciclos). Min. 1 Max. 4

b. Resisténcia ao corte por lamina, Coup (indice). Min. 1 Méax. 5

c. Resisténcia ao rasgao (N). Min. 1 Max. 4

d. Resisténcia a perfuragao (N). Min. 1 Méax. 4

e. Resisténcia ao corte por lamina, TDM (N). Min. AMax. F

f. Proteg&o contra impacto; SIM=P, NAO=Sem marcagéo. ***)

EN 407. Luvas de seguranga certificadas de acordo com a norma EN 407 séo avaliadas quanto
as suas propriedades de protecéo térmica. Com base na area de utilizagao pretendida, apenas os
testes e 0s niveis de térmico séo aplicaveis para cada modelo
da luva. Se as propriedades de propagago limitada das chamas nao forem reivindicadas ou se
se verificarem os niveis de desempenho 1 ou 2 para a propagagéo limitada de chamas, pode ser
reivindicado o nivel maximo 2 para outras propriedades de protecao contra o calor

Se a propagagdo limitada das chamas for reivindicada, € utilizado o pictograma A: *

Se a propagacdo limitada das chamas néo for reivindicada, & utilizado o pictograma B )

a. Propagacéo limitada das chamas min. 1-méx. 4

b. Calor de contacto min. 1-max. 4

c. Calor por convecgdo min. 1-max. 4

d. Calor radiante min. 1-méx. 4

e. Pequenos salpicos de metal derretido min. 1-max. 4

f. Grandes quantidades de metal derretido min. 1-méax. 4

EN 511. Luvas certificadas de acordo com a norma EN 511 dever&o também ter, pelo menos, uma
resisténcia a abrasao e ao rasgao de nivel de desempenho 1, quando testadas conforme a norma
EN 388. Luvas que oferegam protecéo contra frio s&o avaliadas quanto aos seguintes riscos:

a. Frio por convecgao. Min. 1 Max

b. Frio de contacto. Min. 1 Méax. 4. Para frio por convecgéo e de contacto de nivel 2 e superior, a
resisténcia & abrasdo e ao rasgéo tem de ser de, pelo menos, nivel 2, caso contrario, o nivel de
desempenho maximo € 1.

c. Nivel de 10 1de 30 de dgua indica a inexisténcia de fugas; o nivel 0 indica o
risco de penetragao de agua. 6%)

Utilizagao: ione sempre 0 de protecdo antes de o utilizar; sujidade, conta
inagéo sinais de a danos ou desgaste podem indicar que o

desempenho de protegéo esta diminuido e o equipamento j& ndo cumpre as normas indicadas.
Deve escolher-se o tamanho adequado ao utilizador para que o ajuste, o funcionamento e a
protegéo sejam corretos.

11*) Colocagao & Remogao.

Aviso! Com luvas com uma resisténcia ao rasgao de nivel de desempenho 1 ou superior, tenha
cuidado ao trabalhar com pegas méveis de maquinas. As luvas podem ficar presas e provocar
ferimentos. Assim sendo, as luvas nao deverdo ser utilizadas se existir um risco de ficarem presas
em pegas méveis de maquinas. Os niveis de desempenho e a protecdo indicados néo incluem os
dedos da luva. Se o design da luva incluir material em duas ou mais camadas, o desempenho de
protegéo pode dizer respeito a combinagdo de materiais € ndo apenas a camada exterior. Apenas
as luvas que oferecem protecdo contra a propagagao limitada das chamas séo identificadas com
o pictograma A. As luvas que nao reivindicam a propagagao limitada das chamas séo identificadas
com o pictograma B. As luvas sem protegéo contra a propagagéo limitada das chamas ou apenas
com o nivel de desempenho 1 ndo devem entrar em contacto com chamas abertas. As luvas que
néo oferecem protegéo contra salpicos de metal fundido ou protegem apenas contra pequenos
salpicos néo sao adequadas para atividades de soldadura. No caso da ocorréncia de salpicos de
metais derretidos, produlos quimicos ou liquidos inflamaveis, afaste se \med\atamenle e retire

as luvas com cuidado. Luvas ou
perlgosas deverdo ser eliminadas de imediato. As luvas sem propnedades de protegdo térmica
podem néo eliminar todos os riscos de queimaduras ou de outras leses. Estas luvas nado se
destinam a ser usadas em condicdes humidas. Os niveis de desempenho para modelos de luvas

qQue consistem em pecas separaveis apenas sao validos para o conjunto completo. Luvas com nivel
de desempenho 0 de penetragao de agua podem perder as propriedades de isolamento quando
molhadas. Para selecionar o nivel adequado de isolamento, & necessério considerar uma séria de
parametros, por exemplo: Ambiente; condigdes i relativa...
velocidade do vento, Condicoes individuais; salde e bem-estar da pessoa, efeito de outro vesluarlo
de protegéo utiizado pela pessoa, Ocupagao profissional; tempo de exposicéo, nivel de atividade,
requisitos de destreza, contacto com itens frios, contacto com objetos molhados ou secos. X
temperatura em °C. Y isolamento em m2K/W. 7*)
————— atividade reduzida
————— atividade média

atividade elevada
lores de isolamento térmico, Nivel de desempenho, Isolamento térmico ITR em m2 K/W:
1 0,10=<ITR<0,15
2 015<ITR<0,22
3 0,22<ITR<0,30
4 030<ITR
Manutengao: Consulte a etiqueta das luvas para obter instrugdes de manutengéo corretas e
relevantes ou limpe com uma escova seca. Os produtos obsoletos deverao ser separados para
reciclagem ou, se néo for possivel, como residuos para incineragéo. Os produtos objeto de con-
taminag&o permanente por substancias perigosas devem ser separados como residuos perigosos.
Conservar num local seco e escuro. Este produto ndo contém alergénios conhecidos.
Luvas fabricadas em latex/borracha natural s&o excegdes, uma vez que o latex pode provocar
reagdes alérgicas.
Declaragéo de Conformidade: 8*)
Dados de contacto do fabricante: 9%)
10*) Modelo. O It ifi Niveis de Intervalo de Categoria

EPI.

Val

RO EN 388:2016+A1:2018-ménusi de protectie impotriva riscurilor de naturéd mecanicd.

Risc: Manusile certificate conform EN 388 protejeaza impotriva riscurilor asociate cu unul sau mai
multe pericole de naturd mecanica: abraziune, taiere cu lama, rupere, strapungere si impact.

EN 511:2006-anusi de protectie impotriva frigului. Risc: Manusile certificate conform EN 511
protejeaza impotriva riscurilor asociate expunerii la récirea prin convectie si conductie de pana la
0 °C.

EN 407:2020-ménusi de protectie impotriva riscurilor de natura termica (incélzire si/sau foc).

Risc: Manusile certificate conform EN 407 protejeaza impotriva unuia sau mai multor riscuri legate
de expunerea la caldura, flacéri si stropi de metal topit.

Inlom\agn pentru utilizatori. Selectarea si utilizarea echipamentului individual de protectie trebuie
sa se faca pe baza unei evaluari a riscurilor pentru condiiile in care va lucra persoana care poarta
echipamentul. Utilizarea acestui echipament individual de protecie nu garanteaza protectia com-
pleta pentru toate si conditiile previzibile si izibile. Trebuie luate

masuri de protectie. Conditiile reale de lucru care se abat de la conditiile definite pentru testare
pot duce la niveluri mai ridicate de risc care nu sunt acoperite de standardul respectiv. Retinetj

ca aceste informati pentru utilizatori sunt numai informati generale. Pentru informatji detaliate,
cititi eticheta de pe fiecare articol de imbracaminte sau produs individual, precum si informatiile
suplimentare despre clasificare.

Marcaj: Numérul de model al producatorului poate fi gasit pe eticheta de pe fiecare articol de
mbracaminte sau produs individual. Informatiile despre marime pot fi gasite pe eticheta de pe
fiecare articol de imbracaminte sau produs individual.

Marcaj CE: Acest echipament individual de protectie este proiectat si fabricat in conformitate cu
Regulamentul (UE) 2016/425 si standardele gasite pe eticheta fiecérui articol de imbrécéminte sau
produs individual.

Organism de certificare: *)

Informatii standard: Toate testele sunt efectuate pe articolele noi. Dacd instructiunile de ingrijire
permit spalarea, testarea se efectueazd, de asemenea, dupa atingerea numérului maxim de cicluri
de curélarﬂ pective au marcaje cu tiuni de spalare.

Cl i de per a sunt sub nivelul minim de performanta pentru
respectivul pencol individual. X=1 Manusﬂe nu au fost transmise spre testare sau metoda de testare
nu este relevanté pentru designul sau materialul manusilor. Toate testele sunt efectuate pe zona de
ménusé care acopera palma, cu exceptia situatiei in care este specificat altfel.

EN 388. Manusile marcate cu EN 388 sunt concepute pentru a proteja impotriva riscurilor de natura
mecanica si indeplinesc cel putin cerintele minime pentru una sau mai multe dintre urmatoarele:
rezistenta la abraziune, rezistenté la taiere cu lama, rezistentd la rupere, rezistentd la strépungere.
Protecua in caz de impact este opuonalé; aceasta este testaté, de exemplu, la anicu\agule degetelor,
pe spatele mainii sau in palma. Pentru a evalua rezistenta la taierea cu lama, se utilizeazé doud
metode separate de testare. Se utilizeaza in primul rand metoda de testare Coupe, insa unele mate-
riale pentru manusi tocesc lama in cadrul testului Coupe, astfel ¢é rezultatele sunt doar orientative.
Va fi folosita, in schimb, metoda TDM de testare a rezistentei la taierea cu lama.

a. Rezistentd la abraziune (nr. de cicluri) Min. 1 Max. 4

b. Rezistenta la taiere cu lama Coupe (Index) Min. 1 Max. 5

c. Rezistenta la rupere (N) Min. 1 Max. 4

d. Rezistenta la strapungere (N) Min. 1 Max. 4

e. Rezistenta la taiere cu lama TDM (N) Min. A Max. F

f. Protectia in caz de impact; DA=P, NU=Fara marcaj. ***)

EN 407. Manusile de protectie certificate conform EN 407 sunt evaluate pentru functiile lor de
protectie termica. In functie de scopul utiizarii lor, pentru fiecare model de manusa s se aplica

teste specifice si niveluri de a termica. Daca proprietatile limitate de
propagare a flacarii nu sunt prevézute sau dacd sunt prevazule parformanle limitate de a propagare
a flacarii de nivel 1 sau 2, poate fi prevézut maximum nivelul 2 pentru alte proprietéti de protectie

la ci\guré. Daca sunt declarate proprietati limitate de propagare a fléacarii, se utilizeaza pictograma

Daca nu sunt declarate proprietati limitate de propagare a fl
a. Indicele de propagare limitata a flacarii Min. 1-Max. 4

b. Caldurd de contact Min. 1-Max. 4

c. Caldura convectiva Min. 1-Max. 4

d. Céldura radiantd Min. 1-Max. 4

e. Stropi mici de metal topit Min. 1-Max. 4

f. Cantitati mari de metal topit Min. 1-Max. 4

EN 511. Manusile certificate in conformitate cu EN 511 vor avea, de asemenea, minim nivelul 1 de
rezistenta la abraziune si rupere, atunci cand sunt testate in conformitate cu EN 388. Manusile de
protect\e mpotriva frigului sunt evaluate pentru urmatoarele riscuri:

a. Racire convectiva, Min. 1 Max. 4

b. Récire de contact, Min. 1 Max. 4. Pentru récirea convectiva si de contact care depasesc nivelul
2, rezistenta la abraziune si la rupere trebuie sé fie cel putin de nivel 2, altfel nivelul maxim de
performant va fi 1.

c. Nivelul de performanta 1 pentru patrunderea apei indica faptul ca nu exista scurgeri, nivelul 0
indica riscul de patrundere a apei. 6*)

Utilizare: Inspectati intotdeauna echipamentul de protectie inainte de utilizare; murdaria,
contaminarea definitiva, semnele de decolorare, fragilizarea, deteriorarea sau uzura pot indica
faptul ca nivelul de protectie este afectat si ca ech\pamemu\ nu mai este conform cu standardele
mentionate. Trebuie aleasa méarimea adecvatd pentru Utilizator care sa se potriveasca si sa asigure
functionalitatea si protectia corectd.

11*) imbrécare & indepartare.

Avertisment! Pentru manusile cu un nivel de performanté de minim 1 pentru rezistenta la rupere,
actionati cu prudenté atunci cand lucrati cu componente ale masinilor aflate fn miscare. Manusile
pot fi agatate cauzand vatamari. Manusile nu trebuie purtate atunci cand exista riscul de a fi agatate
de cétre componentele aflate in miscare ale masinilor. Nivelurile de performanta si de protectie
precizate nu includ si degetele manusii. Daca modelul manusil include unul sau mai multe straturi
de material, performanta in termeni de protectie se poate reflecta in combinatia de material, nu
doar in stratul exterior. Doar ménusile care ofera protectie fmpotriva propagarii limitate a flacari
sunt marcate cu pictograma A. Manuslle care nu prevad un indice de propagare limitata a flacarii
sunt marcate cu pictograma B. Manuslle fara protectie impotriva propagarii limitate a flacarii sau
care oferé doar protectie de nivel 1 nu trebuie sa intre Tn contact cu o flacara deschisa. Manusile
care nu ofera protectie impotriva stropilor de metal topit sau care ofera protectie doar \mpomva
stropilor mici de metal topit nu sunt adecvate pentru activitati de sudare. In cazul strop\\or de metal
topit, substante chimice sau lichide inflamabile, retrageti-va imediat si indepartati cu grija manusile
Manusile cu substante i ile sau peri trebuie aruncate imediat.
Manusile cu proprietati de protectie termica ar putea s& nu elimine toate riscurile de arsuri sau alte
vatamari. Aceste manusi nu sunt destinate utilizérii in conditii de umiditate. nivelurile de performanta
ale modelelor de manusl constand in parti ce pot fi separate sunt valabile doar pentru ansamblul
complet. Manusile cu nivel de performanta 0 in ceea ce priveste patrunderea apei isi pot pierde
proprietatile de |zo|at|e atunci cand sunt ude. Atunci cand este selectat nivelul oorespunzalor de
izolatie, trebuie luati in considerare o serie de parametri, de exemplu: mediu; temperaturd, conditii
atmosferice (umldn.ate relativa...), viteza vantului, conditii individuale, sénétatea si starea de bine
a unei persoane, efectul asupra altor articole de fmbracaminte cu rol de protectie purtate de
respectiva persoand,
ocupatie, timpul de expunere, nivelul de activitate, cerintele privind dexteritatea, contactul cu ele-
mentele reci, contactul cu obiecte umede sau uscate. Temperatura X in °C. Izolatia Y in m*K/W. 7*)
- activitate redusa
- — activitate medie

activitate intensd
Valori ale izolatiei termice, Nivel de performanta, Izolatie termica ITR in m2 K/W:

<0,15

, se utilizeaza pictograma B: *****)

o
S
A

4 030<ITR

ingrijire: Consultati marcajul de pe méanusi pentru instructiunile specifice corecte de ingrijire sau
curatati cu o perie uscata. Produsele uzate trebuie sortate pentru reciclare sau, daca acest lucru nu
este posibil, ca materiale uzate destinate incinerdrii. Produsele contaminate definitiv cu substante
déaunatoare trebuie sortate ca materiale uzate periculoase. A se depozita intr-un loc intunecos si
uscat. Produsul nu contine niciunul dintre alergenii cunoscuti. Ménusile din latex/cauciuc natural fac
exceptie, intrucat latexul poate cauza reactii alergice.

Declaratia de conformitate: 8*)

Informatii de contact producator: 9*)

10*) Model. Organism notificat. Niveluri de performanta. Interval de mérimi. Categorie
echipament individual de protectie.

SK EN 388:2016+A1:2018-Ochranné rukavice proti mechanlckym rizikam. Riziko: Rukavice
certifikované podfa EN 388 chrania pred rizikami spojenymi s jednym alebo viacerymi mechanickymi
- odieraniu, cepelou, trhaniu, anarazu.

EN 511:200-Ochranné rukavu:e proti chladu. Riziko: Rukawce certifikované poda EN 511
chraema pred rizikami y: chladu az do teploty

EN 407:2020-Ochranné rukavice proti tepelnym rizikdm (teplu a/alebo ohiiu). Riziko: Rukavice
s certifikatom podla normy EN 407 chréania pred jednym alebo viacerymi rizikami v spojitosti s
y i epu El roztaveného kovu.

Vyber a pouzi osobnych ochranny prostriedkov (OOP) by malo
vychadzal z posudema rizik v podm\enkach v ktorych bude osoba s tymito prostriedkami pracovat.
Pouzme tycmo osobnych ochrannych pmslnedkov nezarucuje Uplnd ochranu pred vSetkymi

ymi alebo a situdciami. Je nutné neustéle davat pozor.
Skutocné pracovné podmuenky odlisné od definovanych okolnosti skusky mdzu viest k zvySenym
rizikam, ktoré nie st pokryté prislusnymi normami. Upozoriiujeme vas, Ze tieto informacie pre pouzi-
vatelov majl len veobecny charakter. Podrobné informécie najdete na Stitku, ktory sa nachadza na
jednotlivych odevoch alebo produktoch, ako aj v daldich klasifikacnych informaciach.

Oznacenie: Modelové ¢islo vyrobcu je uvedené na titku jednotlivych odevov alebo produktov.
Informécie o velkosti st uvedené na stitku jednotlivych odevov alebo produktov.

Oznagenie CE: Tento osobny ochranny prostriedok je navrhnuty a vyrobeny v sulade nariadenim
(EU) 2016/425 a normami, ktoré st uvedené na stitku jednotlivych odevov alebo produktov.
Certifikacny organ: *)

Informacie o norme: Vsetky skisky st vykondvané na novych predmetoch. Ak pokyny tykajtice
sa starostlivosti umoZfiuji pranie, su skisky vykonavané aj po maximalnom pocte pracich cyklov.
Prislu$né modely st oznacené pokynmi tykajicimi sa prania.

Klasifikacia/t il vy i. 0=Ruk nespifia trovei vykonnosti pre dané
jednotlivé nebezpecenstvo. X=Rukavica nebola podrobena skuske alebo nie je skisobna metéda
relevantnd pre navrh alebo material rukavice. VSetky skusky st uskutociiované v oblasti dlane
rukavice, ak nie je uvedené inak.

EN 388. Rukavice oznacené certifikéciou podia normy EN 388 sti navrhnuté tak, aby chranili pred
mechanickymi rizikami a aspofi spifiali miniméine poziadavky pre jedno alebo viacero nasledujucich
rizik: odolnost proti odieraniu, odolnost proti prerezaniu ¢epelou, odolnost proti roztrhnutiu, odol-
nost proti prepichnutiu. Odolnost proti narazu je volitelna, skisa sa napriklad na hankach, chrbte
ruky alebo dlani. Na vyhodnotenie odolnosti proti prerezaniu ¢epelou sa pouZivajl dve samostatné
skusobné metody. Primarne za pouziva skiiska pomocou metody rezu, niektoré materialy rukavic
viak otupujii Cepel pri skuske rezom. V takom pripade je tento vysledok iba informacny. Miesto toho
bude pouzita skuska odolnosti proti prerezaniu ¢epelou TDM.

a. Odolnost proti odieraniu (pocet cyklov) Min. 1 Max.

b. Odolnost proti prerezaniu ¢epelou - rez (index) Min. 1 Max. 5

c. Odolnost proti roztrhnutiu (N) Min. 1 Max.

d. Odolnost proti prepichnutiu (N) Min. 1 Max. 4

€. Odolnost proti prerezaniu cepelou — TDM (N) Min. A Max. F

f. Odolnost proti narazu: ANO=P, NIE=bez oznacenia. ***)

EN 407. Bezpecnostné rukavice certifikované podfa normy EN 407 st hodnotené z hladiska viast-
nosti tepelnej ochrany. Podla zamysfane] oblasti pouZitia sa na jednotlivé modely rukavic vztahuju
iba relevantné skusky a prislusné urovne tepelnej vy . Ak sa

vastnosti plamenia alebo v pripade obmedzeného Sirenia plameiia na urovni 1 alebo 2, je mozné
deklarovat maximélne 0 uroven 2preiné v\astnos(\ tykajuce sa ochrany pred teplom.

Ak sa nedek\aruje obmedzené $irenie plameia, pouziva sa piktogram B: *****)
a. obmedzené irenie plameria Min. 1-max. 4

b. Kontaktné teplo Min. 1-max. 4

c. Konvekéné teplo Min. 1-max. 4

d. Vyzarované teplo Min. 1-max. 4

e. Malé vysplechnutia roztaveného kovu Min. 1-max. 4

f. Velké mnoZstvo roztaveného kovu Min. 1-max. 4

EN 511. Rukavice certifikované podla normy EN 511 musia tiez spliiat minimalne podmienky
odolnosti proti odieraniu a prepichnutiu na trovni vykonnosti 1 pri skiskach podla EN 388. Rukavice
chraniace pred chladom st hodnotené z hladiska nasledujucich rizik:

a. Konvekény chlad Min. 1 Max. 4

b. Kontaktny chlad Min. 1 Max. 4. Na spinenie podmienok trovne 2 a vy$8ej pre polozky Konvekény
chlad a Kontaktny chlad musia rukavice zaroveri spliiat minimalne podmienky rovne 2 pre polozky
Odolnost proti odieraniu a Odolnost proti roztrhnutiu. V opacnom pripade je maximalna trovef
vykonnosti 1.

¢. Preniknutie vody Uroveii vjkonnosti 1 oznacuje nulovy tnik Uroveii 0 oznaéuje riziko preniknutia
vody. 6*)
Pouzif

: Pred pouzitim vzdy skontrolujte osobné ochranné prostriedky: pnpadne neclstoly trvald
poskcdeme alebo opotrebovanie mozu naznacovat,
Ze ochranna funkcia je znizena a prostri poziadavkam uvedenych noriem. Na
zaistenie spravneho nasadenia a doswahnutla spravnej funkcie a ochrany je nutné zvolit vhodnd
velkost pre konkrétneho pouzivatela.
11*) Nasadzovanie & Snimanie.
Varovanie! V pripade rukavic s roviiou vykonnosti 1 alebo vyssej v oblasti Odolnost proti roztr
nutiu zachovajte opatrnost pri praci s pohyblivymi stcastami strojov. Rukavice sa mozu zachytit a
sposobit zranenie. Rukavice by ste preto nemali pouZivat, ak hrozi riziko zachytenia v pohyblivych
sucastiach strojov. Uvedené Urovne vykonnosti a ochrana sa nevztahuje na prsty rukavice. Ak navrh
rukavice zahffia material v dvoch alebo viacerych vrstvach, méZe vykonnost ochrany odrazat kom-
binéciu materidlov, nielen povrchovt vrstvu. Len rukavice, ktoré poskytuju ochranu pri obmedzenom
Sireni plamena, s oznacené piktogramom A. Rukavice, ktoré sa nedeklaruju na obmedzené
Sirenie plameria, st oznacené piktogramom B. Rukavice bez ochrany proti obmedzenému Sireniu
plameria alebo Ien s trovfiou Ucinnosti 1 nesmu prist do kontaktu s otvorenym ohfiom. Rukavice,
ktoré (i ochranu proti ému kovu alebo poskytuju ochranu len proti
malym smekancom roztaveného kovu, nie st vhodné na zvaranie. V pripade zasahu roztavenym
kovom, i alebo horfavymi sa okamzite vzdialte a opatrne rukavice odstrarite.
Rukavice, ktoré s trvalo znecistené horfavymi &i Skodlivymi latkami, je nutné okamzite zlikvidovat.
Rukavice s tepelnymi ochrannyml vlastnostami nemusia redukovat vsetky rizika vzniku popalenin
alebo ostatnych poraneni. Tieto rukavice nie s uréené na pouitie vo vihkom prostredi. Urovne
vykonnosti pre modely rukavic zlozenych z oddelitelnych Casti sa vzfahuju iba na cell zostavu.
Rukavice s troviiou vykonnostl 0 pre polozku Preniknutie vody mézu pri navihnuti stratit izolacné
viastnosti. Pri vybere vhodnej irovne izolacie by ste mali zvazit niekolko parametrov, napriklad:

tredie, teplotu, p i (relativnu vikost...), rychlost vetra, individualne
podmlenky, zdravie a pohodlie pouzivatela, ucinnost iného ého odevu pouzivaného danou
osobou, povolanie, dobu vystavenia, troveri aktivity, poziadavky na obratnost, kontakl s chladnymi
predmetmi, kontakt s mokrymi alebo suchymi predmetmi. X teplota v °C. Y izolacia v m?K/W. 7*)
fffff nizka aktivita
- — stredna aktivita

vysoka aktivita,
Hodnoty tepelnej izolacie, Uroveri vykonnosti, Tepelna izolacia ITR v m2 K/W:

0,10<ITR<0,15
2 015<ITR<0,22
3 022<ITR<0,30
4 030<ITR
Udrzba: Spravne a relevantné pokyny tykajlce sa Udrzby néjdete na oznaceni rukavic, pripadne
rukavice ocistite suchou kefkou. Staré vyrobky vytriedte na recyklaciu alebo ak to nie je mozné, tak
ako odpad na spalenie. Vyrobky trvale kontaminované nebezpecnymi latkami je nutné vytriedit ako
nebezpecny odpad. Uchovévaite na tmavom, suchom mieste. Vyrobok neobsahuije Ziadne zndme
alergény. Rukavice vyrobené z latexul/prirodnej gumy predstavujii vynimku, pretoze latex moze
spdsobit alergické reakcie.

Vyhlasenie o zhode: 8*)
Kontaktné informécie vyrobcu: 9%)
10%) Model. Notifikovany organ. Urovne vykonnosti. Rozsah velkosti. Kategéria OOP.

SL EN 388:2016+A1:2018-Rokavice za zas¢ito pred mehanskimi tveganii. Tveganje:
Rokavice, r,emfcwr_ane skladno z EN 388, &¢itijo pred tveganji, povezanimi z eno ali ve¢ mehanskimi

obrabo, inami, pretrgom, predrtiem in udarci.
EN 511:2006-Rokavice za zas¢ito pred mrazom Tveganje: Rokavice, cemf icirane skladno z
, 8Citijo pred tveganji,

mrazu do -50 °C.
EN 407:2020-Varovalne rokavice za zas¢ito pred toplotnimi tveganiji (toplote in/ali ognja).

Tveganje: Rokavice, certificirane po standardu EN 407, $itijo pred enim ali vec tveganiji, poveza-
nimi z izpostavljenostjo vroini, ognju in brizganju staljene kovine.

Informacije za uporabnika. Izbira in uporaba osebne varovalne opreme bi morali temeljiti na oceni
tveganja razmer, v katerih bo delal uporabnik opreme. Uporaba te osebne varovaine opreme ne
zagotavlja popolne zadgite v vseh in iS¢inah ter razmerah. Uporabnik
mora biti nenehno prewden Dejanske delovne razmere ki odstopajo od dolocenih preskusnih
nastavitev, lahko povzroijo povecane ravni nevarnosti, ki jih zadevni standard ne obravnava.

Te informacije za uporabnike so splosne narave. Za podrobne informacije preberite etiketo na
posameznem oblacilu ali proizvodu ter dodatne razvrstitvene informacije.

Oznaka: Proizvajalcevo stevilko modela najdete na etiketi posameznega oblacila ali proizvoda.
Informacije o velikosti najdete na efiketi posameznega oblacila ali proizvoda

Oznaka CE: Ta osebna varovalna oprema je zasnovana in izdelana skladno z Uredbo (EU)
2016/425 ter standardi, navedenimi na etiketi posameznega oblacila ali proizvoda.

Certifil kacuskl organ: *)

3 se opravi na novih elementih. Ce navodila za nego
dopuscajo pranje, se preskusanje opravi po najvecjem stevilu Cistilnih ciklov. Zadevni modeli so
oznadeni z navodili za pranje.

sti. S0 nizje od jmanjSe ravni ucinkovitosti za dano
posamezno nevarnost. niso bile metoda ni primerna za
izvedbo ali material rokavic. Vse preskusanje se opravi na stranl dlani rokavic, ¢e ni dolo¢eno
drugace.

EN 388. Rokavice, oznacene z EN 388, so zasnovane za zas¢ito pred mehanskimi tveganiji in
ustrezajo vsaj najmanj$im zahtevam za eno ali ve¢ od naslednjega: odpornost pri povrsinski obrabi,
odpornost proti urezninam, odpornost proti pretrgu, odpornost proti predrtju. Zascita proti udarcem je
dodatna moznost; ta se denimo preskusa na clenkin, hrbtnem delu dlani ali dlani. Za oceno odpor-
nosti proti urezninam se uporabljata dve loceni preskusni metodi. Prvenstveno se uporabi preskusna
metoda Coupe, vendar nekateri materiali rokavic krhajo rezilo pri preskusu Coupe, zato je ta rezultat
zgolj okviren. Namesto tega se uporabi preskus odpornosti proti urezninam TDM.

a. Odpornost proti povrsinski obrabi (3t. ciklov) Najmanj 1 Najvec 4

b. Odpornost proti urezninam (indeks Coupe) Najmanj 1 Najve¢ 5

c. Odpornost proti pretrgu (N) Najmanj 1 Najvec 4

d. Odpornost proti predrtju (N) Najmanj 1 Najve¢ 4

€. Odpornost proti urezninam TDM (N) Najmanj A Najve¢ F

f. Zadcita proti udarcem; DA=P, NE=brez oznake. ***)

EN 407. Zascitne rokavice, certificirane skladno z EN 407, so ocenjene glede svojih toplotno zas¢it-
nih lastnosti. Na podlagi predvidenega podrocja uporabe za posamezen model rokavic veljajo le
relevantni preskusi in ustrezne ravni toplotne ucinkovitosti. Ce lastnosti z omejeno stopnjo gorjivosti
niso navedene ali v primeru lastnosti z omejeno stopnjo gorljivosti ravni 1 ali 2, se lahko za druge
lastnosti toplotne zascite navede najve¢ raven 2. Ce so navedene lastnosti z omejeno stopnjo
gorljivosti, se uporabi piktogram A: ****)

Ce lastnosti z omejeno stopnjo gorljivosti niso navedene, se uporabi piktogram B: *****)

a. Omejena stopnja gorljivosti, najmanj 1-najve¢ 4

b. Toplota ob dotiku, najmanj 1-najve¢ 4

c. Konvekcijska toplota, najmanj 1-najve¢ 4

d. Toplotno sevanje, najmanj 1-najve¢ 4

e. Manjsi obrizgi staljene kovine, najmanj 1-najve¢ 4

f. Veje koliCine staljene kovine, najmanj 1-najvec 4

EN 511. Rokavice, certificirane skladno z EN 511, imajo raven odpornosti proti povrSinski obrabi

in raven odpornosti proti pretrgu najmanj 1, Kadar je preskusanje opravljeno skladno z EN 388.
Rokavice, ki ponujajo za€ito proti mrazu, so ocenjene glede naslednjih tveganj.

a. Konvekcusk\ mraz Najmanj 1 Najve¢ 4

b. Mraz ob dotiku Najmanj 1 Najvec 4. Pri ravni konvekcijskega mraza in mraza ob dotiku 2 ali visji
morata biti raven odpornosti proti povrsinski obrabi in raven odpornosti proti pretrgu vsaj 2, sicer je
najvecja raven ucinkovitosti 1.

c. ?avgn) penetracije vode 1 pomeni, da ni pus¢anja, raven 0 pa pomeni tveganje penetracije

vode. 67)

Uporaba: osebno varovalno opremo pred uporabo vedno preglejte; umazanija, trajna
onesnazenost, znaki bledenja, krhkost, poskodbe ali obraba lahko kazejo, da je zas¢itno delovanje
oslabljeno in da oprema morda ni ve¢ skladna z navedenimi standardi, Ustrezna velikost za uporab-
nika mora biti izbrana tako, da se pravilno prilega ter dosega pravilno funkcionalnost in zacito.

11*) Nadevanje & Snemanje.

Opozorilo! Pri rokavicah z ravnijo odpornosti proti pretrgu 1 ali vi§jo bodite previdni, kadar delate

z gibljivimi deli strojev. Rokavice se lahko ujamejo in povzrocijo telesne poskodbe. Rokavic se zato
ne sme nositi, kadar obstaja tveganje, da se bodo ujele v gibljive dele strojev. Navedene ravni
uginkovitosti in zasCita ne vkljugujejo prstov rokavice. Ce izvedba rokavic Vkljucuje material v dveh
ali vec slojih, se lahko ucinkovitost zascite nanasa na kombinacijo materialov in ne le na zunanji sloj.
Samo rokavice, ki zagotavijajo za3cito za omejeno stopnjo gorljivosti, so oznacene s piktogramom
A. Rokavice, ki ne zagotavijajo zas¢ite za omejeno stopnjo gorljivosti, so oznacene s piktogramom
B. Rokavice brez zaCite za omejeno stopnjo gorljivosti ali samo z ravnjo uéinkovitosti 1 ne smejo
priti v stik z odprtim Rokavice, ki ne zascite pred staljene kovine
ali zagotavijajo zascito le pred manjSim brizganjem staljene kovine, niso primerne za varjenje.

V primeru obrizgov staljenih kovin, kemikalij ali vnetijivih teko€in se takoj umaknite in previdno
odstranite rokavice. Rokavice, ki so trajno kontaminirane z vnetljivimi ali nevarnimi snovmi, je treba
takoj zavreci. Rokavice s toplotno zacitnimi lastnostmi ne morejo odpraviti vseh tveganj za opekline
ali druge poskodbe. Te rokavice niso namenjene za uporabo v viaznih razmerah. Ravni uéinkovitosti
za modele rokavic, ki so sestavljeni iz locljivih delov, veljajo le za celotno sestavo. Rokavice z ravnijo
penetracije vode 0 lahko izgubijo izolacijske lastnosti, kadar so mokre. Pri izbiranju ustrezne ravni

izolacije je treba upos Stevilne p , denimo: okolje; razmere
(relanvna Viaznost itd.), hitrost vetra, mdmdualm pogoji; zdravle in dobro pocutje osebe, vpllv drugih
varovalnih oblacil, ki jih nosi oseba, cas raven d zahteve

glede spretnosti, stik s hiadnimi elemenn, stik z mokrimi ali suhimi predmeti. X temperatura v °C. Y
izolacija v m?K/W. 7*)
- majhna dejavnost
- — srednja dejavnost
velika dejavnost
Vrednosti toplotne izolacije, Raven ucinkovitosti, Toplotna izolacija ITR v m2 K/W:
0,10 TR <
2 015<ITR<022
3 022<ITR<0,30
4 030<ITR

Nega: Glejte oznako rokavic za pravilna in ustrezna navodila za nego oziroma rokavice ocistite s
suho $cetko. Izrabljene proizvode je treba lociti kot odpadke za recikliranje, ¢e to ni mogoce, pa kot
odpadke za sezig. Proizvode, ki so trajno onesnazeni z nevarnimi snovmi, je treba lociti kot nevarne
odpadke. Hranite na temnem in suhem mestu. Proizvod ne vsebuje znanih alergenov. Izjema so
rokavice, sestavljene iz lateksa/naravnega kavéuka, saj lahko lateks povzroci alergijske reakcije

Izjava o skladnosti: 8*)

Informacije za stik s proizvajalcem: 9%)

10*) Model. Priglaseni organ. Ravni ucinkovitosti. Razpon velikosti. Kategorija osebne
varovalne opreme.

ES EN 388:2016+A1:2018-Guantes de proteccion contra riesgos mecanicos. Riesgo: Los
guantes certificados de conformidad con la norma EN 388 protegen contra los riesgos derivados
de uno o varios de los peligros mecanicos; abrasion, corte con cuchilla, desgarro, perforacion e
impacto.

EN 511:2006-Guantes de proteccién contra el frio. Riesgo: Los guantes certificados de
conformidad con la norma EN 511 protegen contra los nesgos derivados de la exposicion al frio
y ivo hasta una de -50 °C.

EN 407:2020-Guantes de proteccion contra riesgos térmicos (calor y/o fuego). Riesgo: Los
guantes certificados de conformidad con la norma EN 407 protegen contra uno o mas riesgos
derivados de la ion a altas llamas y de metal fundido.

Informacion para el usuario. La seleccion y el uso de equipos de proteccion individual debe
basarse en la evaluacion de los riesgos de las condiciones en las que va a trabajar el usuario del
equipo. El uso de estos equipos de proteccion individual no garantiza una proteccion absoluta

en cualquier circunstancia, sea o no previsible. Hay que tener cuidado en todo momento. Las
condiciones de trabajo reales que se aparten de las especificaciones del ensayo pueden dar lugar
a mayores niveles de riesgo no contemplados por la norma en cuestion. Tenga presente que esta
informacion para el usuario es solo informacion general. Consulte la informacion detallada dela
etiqueta de cada prenda o producto, asi como la'i ion adicional sobre clasi

Marcado: El nimero de modelo del fabricante se encuentra en la etiqueta de cada prenda o
producto individual. La informacién de la talla se encuentran en la etiqueta de cada prenda o
producto individual.

Marcado CE: Este equipo de proteccion individual se ha disefiado y fabricado de conformidad con
el Reglamento (UE) 2016/425 y las normas especificas indicadas en la etiqueta de cada prenda o
producto individual.

Organismo certificador: *)

Informacion de la norma: Todos los ensayos se realizan con prendas nuevas. Si las instrucciones
para el cuidado permiten el lavado, el ensayo también se lleva a cabo después del nimero méaximo
de ciclos de limpieza. Los modelos afectados llevan instrucciones de lavado en la etiqueta.

Clasificacion/Niveles de prestacion. 0=El guante no alcanza el nivel minimo de prestacion para el
peligro individual en cuestion. X=EI guante no se ha sometido a ensayo, o el método de ensayo no
es relevante para el disefio o el material del guante. Todos los ensayos se realizan en la parte de la
palma del guante a menos que se indique lo contrario.

EN 388. Los guantes que llevan la marca de la norma EN 388 estan disefiados para proteger contra
riesgos mecanicos y cumplen, al menos, los requisitos minimos que exigen uno o mas de los sigui-
entes criterios: reslstencwa ala abrasion, resistencia al corte con cuchilla, resistencia al desgarro y
resistencia a la . Lap i6n contra impactos es opcional. Se comprueba, por ejemplo,
en los nudillos, en el dorso de lamano o en la palma. Para evaluar la resistencia al corte con cuchil-
la se utilizan dos métodos de ensayo independientes. Ante todo se utilizara el método de ensayo
Coupe, sin embargo, el material de algunos guantes desafila la cuchilla durante la prueba Coupe y,
por tanto, este resultado solo tendra un caracter indicativo. En su lugar se utilizara la prueba TDM
de resistencia al corte con cuchilla.

a. Resistencia a la abrasion (n.° de ciclos), Min. 1 Max. 4

b. Resistencia al corte con cuchilla, prueba Coupe (indice), Min. 1 Max. 5

c. Resistencia al desgarro (N), Min. 1 Méx

d. Resistencia a la perforacion (N), Min. 1 Max. 4

e. Resistencia al corte con cuchilla, prueba TDM (N), Min. A Max. F

f. Proteccion contra impactos, Si=P, NO=Sin marca. ***)

EN 407. Los guantes de seguridad certificados de acuerdo con la norma EN 407 se someten a
ensayo para la de sus on térmica. En funcion del ambito de
aplicacion previsto, solo son aplicables a cada modelo de guante los ensayos pertinentes y los
niveles de prestacion térmica adecuados. Si no se declaran las propiedades de llama limitada o en
caso de niveles de rendimiento de Propagacion limitada de llama 1 0 2, se puede declarar el nivel
maximo 2 para otras propiedades de proteccion térmica. Si se declara Propagacion limitada de
llama, se utiliza el pictograma A: ****)

Sino se declara Propagacion limitada de llama, se utiliza el pictograma B: *****)

a. Propagacion limitada de la llama, min. 1-Max. 4

b. Calor por contacto, min. 1-Méx. 4

¢. Calor convectivo, min. 1-Méx. 4

d. Calor radiante, min. 1-Méx. 4

e. Pequefias salpicaduras de metal fundido, min. 1-Max. 4

f. Grandes cantidades de metal fundido, min. 1-Max. 4

EN 511. Los guantes certificados de acuerdo con la norma EN 511 deben tener también, como
minimo, un nivel de prestacion 1 en cuanto a resistencia a la abrasion y al desgarro cuando se
someten a ensayo de acuerdo con la norma EN 388. Los guantes que ofrecen proteccion contra el
frio se evaltan en relacion con los siguientes riesgos:

a. Frio convectivo, Min. 1 Max. 4

b. Frio por contacto, Min. 1 Max. 4. Para que la proteccion contra el frio convectivo y por contacto
sea de nivel 2 o superior, la resistencia a la abrasion y al desgarro debe ser como minimo de nivel
2; de lo contrario, el nivel de prestacion maximo es 1.

c. En relacion con la penetracion de agua, el nivel de prestacion 1 significa estanqueidad total; el
nivel 0 significa que existe riesgo de penetracion de agua. 6%)

Uso: Inspeccione siempre el equipo de proteccion antes de usarlo; la suciedad, la contaminacion
permanente, los signos de destefiido, fragilidad, dafios o desgaste pueden indicar un deterioro
del rendimiento de proteccion y que el equipo ya no cumple las normas indicadas. Se debe elegir
la talla correcta para el usuario para que se ajuste y obtener la funci y
proteccion adecuadas.

11*) Colocacion & Retirada.

jAdvertencia! Para los guantes con un nivel de prestacion de 1 0 més en relacion con la resisten-
cia al desgarro, debe procederse con precaucion al trabajar con piezas méviles de maquinas. Los
guantes pueden enredarse y causar lesiones. Por lo tanto, no hay que utilizar guantes si existe
el riesgo de que se enganchen en piezas méviles de maquinas. La proteccion y los niveles de
prestacion indicados no se refieren a los dedos del guante. Si el disefio del guante incluye dos o
mas capas de material, es posible que el nivel de proteccion sea fruto de la combinacion de ma-
teriales y no solo de las propiedades de la capa exterior. Solo los guantes que ofrecen proteccion
para la propagacion limitada de la llama estan marcados con el pictograma A. Los guantes que
no declaran propagacion limitada de llama, estan marcados con el pictograma B. Los guantes sin
proteccion de propagacion limitada de la llama o solo con un nivel de rendimiento 1, no deben
entrar en contacto con llamas. Los guantes que no ofrecen proteccion contra las salpicaduras de
metal fundido, o solo contra pequefias salpicaduras de metal fundido, no son adecuados para
trabajos de soldadura. En caso de salpicaduras de metales fundidos, sustancias quimicas o
liquidos inflamables, apartese mmed\atameme y quitese los guantes con precaucion. Los guantes

de forma deben de
inmediato. Los guantes con propledades de proteccion térmica pueden no eliminar todos los riesgos
de quemaduras u otras lesiones. Estos guantes no estan disefiados para su uso en condiciones de
humedad. Los niveles de prestacion de los modelos de guante que constan de partes separables
solo son validos para el conjunto completo. Es posible que los guantes con un nivel de prestacion
0 frente a la penetracion de agua pierdan sus propiedades aislantes al humedecerse. A la hora
de elegir el nivel de aislamiento adecuado conviene tener en cuenta una serie de parametros,
por ejemplo: Entorno: temperatura, condiciones atmosféricas (humedad relativa, etc.) y velocidad
del viento, Condiciones individuales; salud y bienestar de la persona y efecto de otras prendas
protectoras utilizadas por la persona, Trabajo; tiempo de exposicion, nivel de actividad, requisitos
de destreza, contacto con objetos frios y contacto con objetos himedos o secos. X temperatura en
°C. Y aislamiento en m*K/W. 7*)
————— baja actividad
————— actividad media

alta actividad
Valores de térmico, Nivel de p on,
1 0,10<ITR<0,15
2 015<ITR<0,22
3 0,22<ITR<0,30
4 030<ITR
Cuidado de las prendas: Consulte en la etiqueta de los guantes las instrucciones para un
cuidado correcto o limpielos con un cepillo seco. Los productos obsoletos deben clasificarse para
su reciclado o, de no ser posible, como residuo para incineracion. Los productos contaminados
con ias dafiinas deben como residuos peli . Guardar en

un lugar seco y oscuro. El producto no contiene ninguin alérgeno conocido. Los guantes de latex/
caucho natural son una excepcion, ya que el latex puede provocar reacciones alérgicas.
Declaracion de conformidad: 8*)
Informacion de contacto del fabricante: 9%)
10*) Modelo. O It ifi Niveles de p

térmico ITR en m2 K/W:

Rango de tallas. Categoria de EPI.

CS EN 388:2016+A1:2018-Ochranné rukavice proti mechanickym rizikim. Riziko: Rukavice
certifikované podle normy EN 388 chrani pred jednim nebo vice mechanickymi riziky zptisobenymi
odérem, fezem cepeli, roztrzenim, propichnutim a nérazem.

EN 511:2006-Ochranné rukavice proti chladu. Riziko: Rukavice certifikované pod\e normy EN
511 chrani pred riziky spojenymi s chladem $ifenym konvekci a vedenim az do -50 °C.

EN 407:2020-Ochranné rukavice proti tepelnym rizikim (teplu a/nebo ohni). Riziko: Rukavice
certifikované podle normy EN 407 chrani pred jednim nebo vice riziky spojenymi s pisobenim tepla,
plamene a stfikajiciho roztaveného kovu.

Informace pro uzivatele. Vybér a pouzivani osobnich ochrannych prostiedkd by mél byt zalozen
na posouzeni rizik a podminek, ve kterych bude pracovnik, ktery je bude nosit, pracovat. PouZiti
téchto osobnich ochrannych pomiicek nezarucuje dokonalou ochranu za vSech predpokladanych i
nepredpokladanych okolnosti a podminek. Vzdy je tfeba dbat naleZité opatrnosti. Skutecné provozni
podminky, které se odchyluji od stanoveného zkusebniho nastaveni, vedou ke zvyenym trovnim
rizika, kterymi se doloena norma nezabyva. \ezméte na vedom\ Zetyto |nformace pro uzwate\e

informacich o zafazen.

Znaceni: Cislo modelu pridélené vyrobcem najdete na etikets jednotiivych produkta.
Informace o velikosti najdete na etiketé jednotlivych produktd.

Znaceni CE: Tyto osobni ochranné prostfedky byly navrzeny a vyrobeny podle Nafizeni (EU)
2016/425 a prislusnych standardd uvedenych na etiketé jednotlivych produktd.

Certifikacni autorita: *)

Informace o normé: Veskeré zkouSeni se provadi na novych kusecl
povoluji prani, zkouSeni se provadi také po maximalnim poctu cykld
modelech jsou vyznaceny pokyny pro prani.

Klasifikace/irovné vykonnosti. 0=Rukavice nespliiuje minimaini Grover vykonnosti pro konkrétni
nebezpeci. X=Rukavice nebyla podrobena zkouSce nebo zkusebni metoda neni vhodna pro jeji
konstrukei ¢i material. Neni-li uvedeno jinak, veskeré zkouseni se provadi na dlafiové ¢asti rukavice.

EN 388. Rukavice s oznacenim EN 388 jsou urceny k ochrané pred mechanickymi riziky a pfine-
jmensim splfiuji miniméini poZadavky na jednu nebo vice z nasledujicich vlastnosti: odolnost proti
odéru, odolnost proti fezu epeli, odolnost proti dal$imu trhani a odolnost proti propichnuti. Ochrana
proti narazu je volitelnd; zkousi se napfiklad na kloubech, hibetu ruky nebo dlani. K hodnoceni
odolnosti proti fezu Cepeli se pouzivaji dvé samostatné zkuSebni metody. Pouziva se pfedevsim
zkusebni metoda Coup, nicméné nékteré materialy rukavic pfi zkousce metodou Coup otupuji ostfi,
a proto musi byt vysledek této zkousky povazovan pouze za informativni. Misto ni se musi pouzit
zKouska odolnosti proti fezu ¢epeli metodou TDM.

a. Odolnost proti odéru (pocet cykld), Min. 1 Max. 4

b. Odolnost proti fezu ¢epeli, metoda Coup (index), Min. 1 Max. 5

c. Odolnost proti dal$imu trhani (N), Min. 1 Max.

d. Odolnost proti propichnuti (N), Min. 1 Max. 4

€. Odolnost proti fezu cepeli TDM (N), Min. A Max. F

f. Ochrana proti narazu; ANO=P, NE=bez oznageni. ***)

EN 407. U ochrannych rukavic certifikovanych podle normy EN 407 se hodnoti jejich tepelné
ochranné viastnosti. Na kazdy model rukavic se vztahuji pouze pfislusné zkousky a odpovidajici
Urovné tepelné ochrany na zakladé uréené oblasti pouziti. Pokud nejsou deklarovany viastnosti s
omezenym ifenim plamene nebo v pfipadé 1. nebo 2. stupné ochrany proti omezenému Sifeni
plamene, Ize pro ostatni tepelné ochranné viastnosti deklarovat maximainé 2. stuperi. Pokud je
deklarovano omezené $ifeni plamene, pouzije se piktogram A: ****)

Pokud neni deklarovano omezené sifeni plamene, pouzije se piktogram B: *****)

a. Omezené Sifeni plamene Min. 1-Max. 4

b. Kontaktni teplo Min. 1-Max. 4

c. Konvekéni teplo Min. 1-Max. 4

d. Salavé teplo Min. 1-Max. 4

e. Malé postriky roztavenym kovem Min. 1-Max. 4

f. Velkd mnoZstvi roztaveného kovu Min. 1-Max. 4

EN 511. Jestlize se rukavice certifikované podle normy EN 511 zkousi také podle normy EN 388,
jejich odolnost proti odéru a dal$imu trhani musi odpovidat alespoi rovni vykonnosti 1. U rukavic
nabizejicich ochranu proti chladu se hodnoti nasledujici rizika:

a. Konvekéni chlad, Min. 1 Max.

b. Kontaktni chlad, Min. 1 Max. 4. V pripadé odolnosti proti konvekénimu a kontaktnimu chladu s
urovni vykonnosti 2 musi odolnost proti odéru a dal$imu trhani odpovidat alespori trovni 2, jinak je
maximalni Uroveri vykonnosti 1.

c. Uroved vykonnosti 1 pro pronikani vody oznacuje nulové prosakovani, iroveri 0 oznacuje riziko
pronikani vody. 6*)

Pouzivani: Vzdy kontrolujte ochranné prostredky pred pouzitim. Spina, trvala kontaminace, znamky
blednuti, kfehnuti, poskozenti ¢i opotiebeni mohou byt znamkou toho, Ze ochranné vlastnosti jsou
nedostate¢né a prostredek jiz neodpovida uvedenym standardim. Je nutné zvolit spravnou velikost
pro uréitého uzivatele, aby odév dobfe padnul a dosahlo se spravné funkénosti a ochrany.

11*) Nasazovani & Sundavani.

Vystraha! V pfipadé rukavic s odolnosti proti dal$imu trhani odpovidajici irovni vykonnosti 1 nebo
vy3si budte opatrni pfi praci s pohyblivymi mechanickymi sou¢astmi. Rukavice by se mohly zachytit
a zplisobit zranéni. Proto je nepouzivejte, pokud hrozi, Ze by je mohly zachytit pohyblivé ¢asti stroju.
Uvedené trovné vykonnosti a ochrany nezahrnuji prsty rukavic. Pokud konstrukce rukavic zahmuje
material ve dvou nebo vice vrstvach, Ucinnost ochrany se mize vztahovat na kombinaci materiald
a nikoli pouze na svrchni vrstvu. Pouze rukavice, které poskytuji ochranu proti omezenému $ifeni
plamene, jsou oznaceny piktogramem A. Rukavice, které nedeklaruji ochranu proti omezenému
Sifeni plamene, jsou oznaceny piktogramem B. Rukavice, které nemaji ochranu proti omezenému
Sifeni plamene nebo maji pouze 1. stuperi ochrany, nesmi pfijit do styku s otevienym ohném
Rukavice, které neposkytuji zadnou nebo pouze nizkou ochranu proti rozstfiku roztaveného
kovu, nejsou vhodné pro svarecske prace. V pfipadé postrikani roztavenymi kovy, chemikaliemi
nebo horlavymi kapalinami se ihned vzdalte a opatmé si sundejte rukavice. Rukavice trvale
kontaminované horlavymi nebo nebezpecnymi latkami se musi ihned vyfadit. Rukavice s tepelné
nemusi vsechna rizika popaleni nebo jiného poranéni. Tyto

rukavice nejsou uréeny k pouziti ve vihkém prostredi. Urovné vykonnosti pro modely rukavic tvorené
oddélitelnymi souc¢astmi se vztahuji pouze na celou sestavu. Rukavice s odolnosti proti pronikani
vody odpovidajici vykonnostni trovni 0 mohou v mokrém stavu ztratit izolaéni viastnosti. Pfi vybéru
vhodné Urovné izolace je tfeba vzit v (vahu fadu parametrdl, napfiklad: podminky prostredi, teplotu,
atmosférické podminky (refativni vihkost...), rychlost vétru, individualni podminky, zdravotni a
dusevni stav uZivatele, Ucinky dal3ich ych odévii nodenych uzi dobu
pusobeni, troven aktlwty pozadavky na Uichopovou schopnost, kontakt s chladnymi predméty,
kontakt s mokrymi nebo suchymi pfedméty. X - teplota ve °C. Y — izolace v m*K/W. 7*)
- - nizka aktivita
————— stfedni aktivita

vysoka aktivita
Hodnoty tepelna izolace, Urovefi vykonnosti, Tepelna izolace v m2 K/W.
1 0,10=<ITR<0,15
2 015<ITR<0,22
3 022<ITR<0,30
4 030<ITR
Péce a udrzba: Ridte se pokyny pro spravnou a odpovidajici péci na stitku rukavic, nebo je Cistéte
suchym kartacem. Zastaralé produkty je teba vytfidit pro recyklaci. Neni-li recyklace mozna, tak
ke spaleni odpadu. S produkty trvale kontaminovanymi Skodlivymi latkami je tfeba nakladat jako
s nebezpecnym odpadem. Skladujte na tmavém a suchém misté. Produkt neobsahuje zadné
alergeny. Vyjimkou jsou rukavice obsahujici latex/pfirodni kaucuk, protoze latex mize vyvolavat
alergické reakce.

Prohlaseni o shodé: 8*)
Kontaktni informace vyrobce: 9%)

kud pokyny pro oSetfeni
ni. Na prislusnych

10*) Model. Oznameny subjekt. Urovné i. Rozsah velikosti. Kategorie osobniho
ochranného prostiedku.
HU en 3s8:2016+A1:2018-veds i Kockazatok ellen.

AZEN
388 szabvany szerinti tanisitéssal rendelkezd kesztyuk védelmet nydjtanak a mechanikai veszélyek
egy vagy tobb fajtaja, a horzsolas, vagas, szakadas, szlras és kiilsé hatasok ellen.
EN 511:2006-Védd| ik hideg ellen. : Az EN 511 szabvany szerinti tandsitéssal
rendelkez6 keszty(ik védelmet nydjtanak a konvektiv hideggel vagy a vezetéses hideggel szembeni
expozicioval kapcsolatos kockazatok ellen -50°C-ig.
EN 407:2020-Védd! ik termikus ellen (hé ésivagy tiiz). Kockazat: Az EN 407
szabvany szerint tanusitott keszty(ik egy vagy tobb, a hének, langoknak vagy fréccsend megolvadt
fémnek valo kitettséggel kapcsolatos veszély e\len védenek

Hasznalati (tmutaté. Az egyéni védo: a 6do viselojét
érint6 kockazati feltételek értékelése alapjan torténik. Ennek az egyéni vedoeszkoznek a hasznalata
nem garantal teljes védelmet minden elorelathato és elére nem lathat6 korilmény és feltétel esetén.
6en kell eljami. A tesztelési feltételektd! eltér tényleges munk-
akorilmények olyan megndvekedett kockazati szinteket eredményezhetnek, amelyekre a kérdéses
szabvany nem terjed ki. Megjegyzends, hogy a jelen hasznalati Gtmutatd csak altalanos informaciot
tartalmaz. Részletes informacioért olvassa e\ az egyes ruhadarabokon vagy termékeken lévé cimkét
valamint a asra vonatkozo kiegé

Jelolés: A gyarto a alhato az egyes vagy termékek cimkéjén.
Améretre vonatkoz() i acio alhato az egyes vagy termékek cimkeéjén.
CE jeldlés: Ez az egyéni védbeszkoz a 2016/425/EU és

az egyes
termékek cimkéjén feltiintetett szabvanyoknak megfelelden lett megtervezve és eldallitva.
Tanuslto teslulet )

i 0: Atesztelést Uj é végzik. a kezelési (tmutato
megengedl a termék mosasat, a tesztelést a maximalis szamu tisztitasi ciklus utan is elvégzik. Az
érintett modelleket mosési Utmutatéval is ellatjak.

Osztalyozas/Teljesitményszintek. 0=a keszty(i elmarad az adott veszélyre megadott minimalis
teljesitményszinttdl. X=a kesztyul nem tesztelték vagy a tesztelés modszere nem relevans a keszty(
kialakitasara vagy anyagara. Eltérd rendelkezés hianyaban minden tesztet a keszty(i tenyérrészén
végeznek.

EN 388. Az EN 388 jelolesii kesztyiik mechanikai kockazatok ellen nyujtanak vedelmet ésaz

és ellendllas vagasnak, szakitasnak és atlyukasztasnak. A killsé behatés elleni Védelem opcionalis,

a kéz iziiletein, a kézfejen vagy a tenyéren tesztelik. A pengével torténd vagasnak valé ellenallast

két kulon tesztelési modszerrel erlekellk Elsédlegesen a Coupe-teszt médszert alkalmazzak, egyes
azonban a Col pe-t thez hasznélt penge élét, igy ez az eredmeny

csak tajékoztato jellegii. Helyette a TDM vagasi ellenalloképesség tesztet alkalmazzak.

a. Surlodasallosag (ciklusok szama) Min. 1 Max.

b. Ellenallas vagasnak (Coupe-index) Min. 1 Max. 4

c. Ellenallés szakitasnak (N) Min. 1 Max. 4

d. Ellenallas atlyukasztasnak (N) Min. 1 Max. 4

e. Ellenallas vagasnak TDM (N) Min. A Max. F

f. Kiils6 behatas elleni védelem; IGEN=P, NEM=nincs jelzés. ***)

EN 407. Az EN 407 szabvany szerinti tanusita 6 bi agi keszty(iket hove j t
lajdonségaik alapjan értékelik. A tervezett felhasznalasi tertilet alapjan az egyes kesztyli modellekre
csak a relevans tesztek és a megfelel termikus teljesitményszintek vonatkoznak. Ha nem biztosit
korlatozott langterjedést, illetve 1. vagy 2. szint(i langterjedés-korlatozast biztosit, egyéb hoallosagi
jellemzok tekintetében akar 2. szint(i védelmet nyujt. Korlatozott langterjedés biztositasa esetén az
LA” piktogramot hasznaljuk: ****)

Ha nem biztosit a B’ pi aljuk: ***)

a. Korlatozott langterjedés, min. 1-max. 4

b. Kontakt hé, min. 1-max. 4

c. Hokozlés, min. 1-max. 4

d. Sugarzé h6, min. 1-max. 4

e. Kis mennyiség( freccsend olvadt fém, min. 1-max. 4

f. Nagy mennyiség(i freccsend olvadt fém, min. 1-max. 4

EN 511. Az EN 511 szerinti tanUsitassal rendelkez6 keszty(ik az EN 388 szerinti tesztelés soran

keszty(ik { az alabbi kell értékelni;

a. Hidegkdzlés, Min. 1 Max. 4

b. Kontakt hideg, Min. 1 Max. 4. A 2. és magasabb szintii hidegkézlés és kontakt hideg elleni
védelem esetén a strlodés- és szakitasallosagnak legalabb 2. szintlinek kell lennie, egyébként a
maximalis teljesitményszintnek 1-nek kel lennie.

c. Avizbehatolas elleni 1. teljesitményszint azt jelzi, hogy nincs szivargas. A 0-as szint a vizbeha-
tolas kockazatat jelzi. 6%)

Hasznalat: Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a véddeszkozt; kosz, tartos szennyezodés, a fakulas
jelei, toredezettseg, sériilés vagy kopas azt jelezheti, hogy a véddeszkdz teljesitménye karosodott
és mar nem felel meg a feltiintetett szabvanyoknak. A hasznalé szaméra megfeleld méretet kell

ajo ésvé
11“) Felvétel & Levétele.
és! Az 1. vagy szinn’j """ jesitmé | ] kesztyﬁk
ese(en legyenek 6vatosak, ha mozgo ozelé Akesztylk (i
és seriilést okozhatnak Ezen tilos a keszty(iket viselni, ha fenna\l a gepek mozgo alkatrészeiben
a kesztylik (i A megadott és a védelem nem terjed

ki a keszty(i ujjaira. Ha a kesztyu kialakitasa két vagy tobb rétegii anyagot tartalmaz, a védelmi
teljesitmény az anyagkombinaciora és nem csak a legkiilso rétegre vonatkozhat. Az ,A” piktogramot
csak a korlatozott langterjedés elleni védelmet ny(ijtd keszty(ikkel hasznaljuk. A korlatozott
langterjedési védelmet nem nyjto keszty(iket a ,B" piktogram jeldli. A korlatozott langterjedés elleni
védelmet nem nyujto vagy csak 1. teljesitményszintbe sorolt kesztylk nem érintkezhetnek nyilt
langgal. A fréccsend megolvadt fém elleni védelmet nem nyuijté vagy csak kis mennyiségii fréccsend
megolvadt fém ellen védo kesztyiik nem alkalmasak hegesztéshez. Freccsend olvadt fémek,

vegyi anyagok vagy gyulékony folyadékok esetén azonnal hizodjon hatra és dvatosan vegye le a
keszty(iket. A gydlékony vagy veszélyes kkal tartosan (iket azonnal ki

kell selejtezni. A hGallo kesztyiik nem feltétlentl kiiszobdlik ki teljesen az égési és egyéb sérilések
veszélyet. Ezeket a keszty(iket nem szabad nedves koriimények kozott hasznalm Az elkiilonitett

részekbdl ll6 kesztyl mudel\ek i i csak a teljes k. AQ-as
as elleni i 0 kesztylk nedves a\lapolban elveszmk szigeteld
Amegfelels int k sz4mos kell

i szin

venni, példaul: kornyezet, hmérséklet, Iegkon viszonyok (relativ paratartalom, ...), szélsebesség,
egyedi feltétele, a személy egészsége és joléte, a személy altal viselt egyéb védoruhazat hatasa,
foglalkozas, expozicios ido, aktivitasi szint, a kézi
érintkezés hideg Iargyakka\ érintkezés nedves vagy szaraz targyakkal. X hémérséklet °C-ban. Y
szwgete\es m2K/W-ban. 7*)

- alacsony aktivitas
— - — - — kdzepes aktivitas

magas aktivitas

Hészi ési értékek, Teljesitményszint, HG és ITR m2 K/W-ban
1 0,10=ITR<0,15
2 015<ITR<0,22
3 0,22<ITR<0,30
4 030<ITR
Kezelés: A helyes s relevans kezelési utasitasokat last a keszty( cimkéjén vagy tisztitsa széraz
kefével. Az elavult Ujra kell vagy ha ez nem
el kell égetni. A karos tartésan veszélyes ékkent kell
kezelni. S6tét, szaraz helyen tarolando. A termék nem tartalmaz semmilyen ismert allergént. Kivételt
képeznek a latexet/természetes gumit tartalmazo keszty(ik, mivel a latex allergids reakciot okozhat.
Megfeleléségi nyilatkoza: 8%)
A gyarto elérhetdsége: 9%)

10*) Modell. Bej szervezet. Teljesitmé i é any. Egyéni

kategoria.

RU EN 388:2016+A1:2018- I'IepHaTxu ANA 3aWWUTI OT MEXaHUYECKUX MOBPEXACHUIA. Pucx
nepyaTku, cep cEN 388, OT PUCKOB,

OfIHAM UM awnamu it (3Hoc, paapble\

MPOKOfTb! ¥ YAapbI).

EN 511:2006-Mepyatku Ans 3awmthl oT Xonoaa. Puck: nepua'rm CepTUdULMPOBaHHbIE B
cooTBeTcTBUM ¢ EN 511, OT PUCKOB, 1 KOHTaKTHbIM
oxnaxaeHuem fo -50 C

EN 407:2020—MepyaTku ANs 3aWMTbl OT TePMUYECKUX BO3AEHCTBUIA (TENNO /UMK OTOHB).
Pucku: nepyarku, cep B co pTom EN 407,

OT OIHOTO UM PUCKOB, C: ¢ it Tenna, nnameHit v Gpbiar
pacnnasneHHoro MeTanna

Wndopmauus ans noYpeﬁwreneu [py BbIGOpE 1 HOLIEHUN CPEACTB MHANBUAYANbHON
3aWyTel (CU3) NpUHMMANTE BO BHUMAHME PUCKM, KOTOPbIE MOTYT BO3HYKATb Ha pa60~|eM MecTe.

dass diese 1en nur der n. Ei Informa-
tionen sind dem Etikett jedes einzelnen Kleidungsstiicks oder Produkls SOWIe den Informationen zur
on zu

Kennzeichnung: Die Modellnummer des Herstellers ist am Etikett jedes einzelnen Kleidungsstiicks
oder Produkts abzulesen. Angaben zur GroRe sind am Etikett jedes einzelnen Kleidungssticks oder
Produkts abzulesen.

CE. i Diese g wurde gemaR der Verordnung (EU)
2016/425 und den prazisierten Normen, die am Etikett |edes einzelnen Kleidungsstiicks oder
Produkts abzulesen sind, entwickelt und hergestellt.
Zertifizierungsstelle: *)
Informationen aus Norm: Alle Tests erfolgen mit Neuware. Wenn das Produkt laut den Pfleg
hinweisen gewaschen werden darf, werden die Tests auRerdem nach der maximal vorgesehenen
Anzahl an Waschzyklen durchgefiihrt. Die Modelle sind mit entsprechenden Waschl
weisen gekennzeichnet.
Klassifikation/Lei 0=Der H: erreicht nicht die Mindestleistungsstufe fiir die
vorliegende individuelle Gefahr. X=Der Handschuh wurde dem Test nicht unterzogen oder die Test-
methode ist fiir das Handschuhdeslgn bzw. -material nicht relevant. Sofern nicht anders angegeben,
werden alle Tests auf der t des gt
EN 388. Nach EN 388 H: sollen vor Rlswken schiitzen und
erfiillen mindestens die Mindestanforderungen fiir eme oder mehrere der folgenden Eigenschaften:
i Schnittfestigkeit, Das Merkmal der

StoBfestigkeit ist optional und wird . B. an den Fmgerknoche\n am Handriicken oder an der Hand-

getestet. Die wird mithilfe von zwei separaten Testmethoden bewertet.
Die Coupe-Testmethode kommt hierbei vorrangig zum Einsatz. Wenn allerdings die Klinge durch
das Handschuhmaterial stumpf wird, dient das Coupe-Testergebnis nur zur Information. In diesen
Fallen ist dann das Ergebnis der TDM- Schmttfeshgke\tsprﬂfung mafgeblich.
a. Abriebfestigkeit (Anzahl an Zyklen) Min. 1 M:
b. Schnittfestigkeit nach dem Coupe- Verfahren (Faktcr) Min. 1 Max. 5
c. WeiterreiRfestigkeit (N) Min. 1 Max.
d Durchstichfestigkeit (N) Min. 1 Max. 4

nach dem TDM-Verfahren (N) Min. A Max. F

f Stofsfesugke\t JA=P, NEIN=Keine Kennzelchnung |

EN 407. Nach EN 407 i werden hinsichtlich ihrer

Schutzwirkung bewertet. Welche Tests und thermischen Leistungsstufen fiir die einzelnen
Handschuhmodelle relevant sind, héngt vom Verwendungszweck ab. Werden die Eigenschaften
der begrenzten Fl itung nicht istet oder werden die Lei 1 oder 2
der 1 F i a 50 kann fiir andere Wéarmeschutzeigenschaften
maximal die Stufe 2 gewahrleistet werden. Wird eine begrenzte Flammenausbreitung gewahrleistet,
wird das Piktogramm A verwendet: *

W\rd eine begrenzte i nicht istet, wird das Pil B verwendet:

a. Begrenzte Flammenausbreitung Min. 1-Max. 4

b. Schutz gegen Kontaktwarme Min. 1-Max. 4

c. Widerstand gegen Konvektionswarme Min. 1-Max. 4

d. Widerstand gegen Strahlungswarme Min. 1-Max. 4

e. Widerstand gegen kleine geschmolzene Metallspritzer Min. 1-Max. 4

f. Widerstand gegen groRe Mengen geschmolzenen Metalls Min. 1-Max. 4

EN 511. Nach EN 511 zertifizierte | mussen hi ihrer Abrieb- und

tigkeit d die Lei 1 erreichen, wenn sie nach EN 388 getestet

werden. Schutzhandschuhe gegen Kalte werden hinsichtlich der folgenden Risiken bewertet:

a. Konvektionskalte Min. 1 Max. 4

b. Kontaktkélte Min. 1 Max. 4. Wenn fiir den

mindestens die Leistungsstufe 2 erreicht wird, ist in Bezug auf d\e Abrieb- und Wenerrelfsfestlgken

ebenfalls Stufe 2 giltein

c. Wenn fiir i gegen i ist,

Eedeuéet) dles dass Dichtheit gegeben ist. Die Lewstungsstufe 0 bedeutet, dass Wasser elndnngen
@nn

K ieren Sie die vor dem Gebrauch. Schmutz, dauerhafte
oder Verschleilt knnen
darauf hindeuten, dass die Scl i intrachtigt ist und die it nicht mehr der
angegebenen Norm geniigt. Der Anwender sollte die GroRe so wahlen, dass eine angemessene
Passform, Funktionalitét und Schutzwirkung gewahrleistet ist.

11*) Anziehen & Ausziehen.

Achtung! Bei H: mit einer it der Stufe 1 oder mehr ist beim Arbeiten
mit beweglichen Maschinenteilen Vorsicht geboten. Die Handschuhe konnen eingeklemmt werden
und S0 Diet sollten deshalb nicht getragen werden, wenn

durch iche \ bestent. Die angegebenen Leistungsstufen und
Schutzwirkungen beziehen sich nicht auf die | Bei aus zwei
oder mehr Schichten kann es sein, dass die Schutzwirkung zwar durch die Materialkombination,
aber nicht allein durch die auBerste Schicht gegeben ist. Nur Handschuhe, die Schutz vor einer
i sind mit dem P\ktogramm A gekennzeichnet.
Handschuhe die ke|ne begrenzte F i sind mit dem Pi
B ohne ei a Fl oder nur der
Leistungsstufe 1 durfen nicht mit offenen Flammen in Beruhrung kommen. Handschuhe, die keinen
oder nur einen geringen Schutz gegen Schmelzmetallspritzer bleten sind fiir Schweilarbeiten
nicht geeignet. Beim Kontakt mit oder
Fliissigkeiten sollten Sie sich sofort von der Gefahrenquelle entfernen und die Handschuhe
vorsichtig ablegen. Handschuhe, die durch brennbare oder gefahrliche Stoffe dauerhaft verunreinigt
wurden, miissen umgehend entsorgt werden. Handschuhe mit Warmeschutzelgenschaften konnen
nicht alle Risiken von Verbrennungen oder anderen
sind nicht fiir den Einsatz bei Nésse geeignet. Die Leistungsstufen von Handschuhmodel\en mit
separaten Bestandteilen gelten nur fir die Kombil aus allen mit
einem Wasserdurchdringungswiderstand der Stufe 0 verlieren in nassem Zusland moglicherweise
ihre isolierenden Eigenschaften. Bei der Auswahl des passenden Isolierungsgrades sollten u. . die
folgenden Parameter beriicksichtigt werden: L halt-
nisse (relative L d u5\_~) i indi Individuell i ¢

un

W\rkung anderer getragener Schutzkleidung,

Verionb3osanvie CI3 He rapanTUpyeT nonkyio sawuTy ot Boex
obcTosiTenbCTs 1 ycnosuit. Beeraa cobniofaiiTe 0CTOPOXHOCTL. PakTU4eckue ycnoavm paboTbl,
KOTOPbIE OTNINYAIOTCS OT 3a7aHHLIX NaPaMETPOB UCTLITAHMIA, MOTYT NPUBECTM K NOBLILLEHMIO
YPOBHS pUCKa, HE paccma 0 JJaHHbIM prom. OBparute [AaHHasn
WHopMaLys ans notpebuteneli sensetcs obiueit. bonee noapoBHble cBeaeHMs, a Takke
VMHDOPMALVA O KNAcCUAMKALIMM YKa3aHs! Ha STUKETKE SKMMMPOBKA WM 3AENVs.

Howmep mMogenu €CTb Ha ATUKETKE KaXZOro Npe/MeTa aKMMMPOBKA Wi
3nenvs. VIHhopMaLys 0 pasmepe ecTb Ha STUKETKE Kal/ioro NpeaMETa SKUMMPOBKM U U3Aenis.
CE: 310 CW3 pasp W M3roTOBMEHO cornacHo TpeGosaHusm Pernamenta EC

2016/425 v cTaHapTOB, YKa3aHHbIX Ha 3TUKETKE KaXJ0ro NpeameTa SKANMPOBKM UMK U3AENVs.
AtTecTylowan opranusauus: *)

o Bee Ha HOBbIX M3AemMsX. ECN MHCTYKLuN
o yxoy TUDKY, nocne KONM4ecTBa Lyknos
O4HCTKM. YKa3aHHble Mo,qenm CHABEHb! MHCTDYKLMAMM 10 CTUDKE.
K yp: 0 110Ka3aTens MeHbLLIE MUH/MArbHOro
YPOBHS ans MCTIbITaHUS. p

1O AaHHbIV METOA UCTIbITAHNS! HE NOAXOAMT ANS KOHCTPYKLMM Wnn MaTeleana nepyatku. Ecrm
He yKa3aHo MHOe, BCe UCTbITaHNA NPOBOAMINCH Ha NaflOHHOM YacTy nepyaTok.

EN 388. Mepyarku ¢ mapkupoBkoit EN 388 npeaHasHayeHb Ans 3alluTbl OT MEXaHUHECKUX
MI0BDEXAEHHIA 110 KpA/IHE/i MEpe OTBEYAI0T MAHNMATTbHbIM Tpeﬁosanwm K OIJHUVI [0

]
YCTOWYMBOCTS K Pa3pbiBy, YCTORYMBOCTL K MPOKoNaM. 3auTa ot YAapoB He anneTca
06si3aTensHoiL, OHa NPOBEPSIETCA Ha CYCTaBaX NarlbLies, ThiMbHOM CTOPOHE KUCT WM NafoHw.
[Ing venbITaHWiA YCTORYMBOCTM K wmetoa. B nepayio
04epeib 1Cnonb3yeTcs MeTon VICﬂbITaHMﬂ Coupe, unnaxo HEKOTOpbIE MaTepHars! nepyaTok
npUTYNNSIOT Ne3sue B xope 31070 cnepyet
LU B KAYECTBE OPUEHTUPOBOYHOTO. Bmecw 3700 ClIeflyeT UCMI0Nb30BATL METOS MCTbITaHMUi
YCTO4MBOCTM K pa3pesaHitio TDM.
a. M3HococToitkocTb (kon-Bo Lukno), Mu. 1 Makc. 4
b. YcrtoiunsocTs k paspesanuto Coupe (MHaekc), Mun. 1 Make. 5
c. YeToitumBocTb k paspeisy (N), MuH. 1 Make. 4
d. YeroiumsocTs k npokonam (N), Mu. 1 Makc. 4
€. YcToiumBocTs k paspesaquio TDM (N), Mun. A Make. F
f. awwra ot ynapos: [JA=P, HET=mapkuposka oTcyTcTBYET. ***)

EN 407. 3 nepyarky, )BaHHbIE B cEN 407,

C TOYKV 3peHnst Wexops us aemoit obnactu

VCrIONb30BaHHS, AN KAXZ0M MOJENM Nepyarok TONbKO

coo YPOBHM P . Ecnn He cBo¥icTea B

UaCTH OTpaHUNEHWA PaCTpOCTPAHEHHS! nnamenm W YpOBEHb ADeKTABHOCTH orpaHmieHis
nnameHn 1 WK 2, ANS APYTMX TENNO3AILMTHBIX CBOTICTB MOXET

GbiTb 3a5IBNEH MaKCHManbHbI YpOBEHL 2. ECNM 3asiBneHbl CBOVCTBA B YaCTH OrpaHInYeHUst
nnameHy, nuktorpamma A: ****)

ECIv CBOVICTBA B YaCTV OrPAHIYEHNS PACTIPOCTPAHEHIA NAMEHI He 3asBNEHbI, UCTIONb3YETCs
nukTorpamma B: *****)

a. ViHaeke pacnpocTparerns nnamexn, Mun. 1 Make. 4

b. KoHTakTHbIM Harpes, MuH. 1 Makc.

C. KoHBeKUMOHHbIi Harpes, MuH. 1 Makc. 4

d. Tennosoe uanyyenne, Mun. 1 Makc. 4

e. Menkve 6pbi3ru pacnnaenexHoro Metanna, Mut. 1 Makc. 4

f. Bonbluve Konn4ecTBa pacnnasnesHoro metanna, Muh. 1 Make. 4

EN 511. Mepyatku, cepTudpmumposatHble B cootBeTcTaun ¢ EN 511, fomkHb! Takke
COOTBETCTBOBATL XOTA Bbl YPOBHIO 1 10 U3HOCOCTOVIKOCTM 1 YCTOMYMBOCTU K Pa3pbiBy npu
ucnbiTaHum B cooTsetctaun ¢ EN 388. Mepyatkn, oGecneynsaiolyye 3aLyuTy oT Xonoaa,
OLIEHUBAIOTCA Ha YKa3aHHbIE HIDKE PUCKM.

a. KoHsekuuoHHoe oxnaxgerne, MuH. 1 Makc. 4

b. KoHTakTHoe oxnaxaerue, MuH. 1 Makc. 4. Ecnu obecneyeHa 3awyuta oT KOHBEKLMOHHOTO 1
KOHTAKTHOrO OXNaX[JEHNA YPOBHS 2 U BbILLE, UHOCOCTOMKOCTb U YCTORYUBOCTL K Pa3pbiy AOMKHBI
GbiTb He HIKE YPOBHS! 2, B IPOTUBHOM CIly4ae MaKCUMArbHbI YPOBEHL A(eKTUBHOCTI paBeH 1
)CTU 1 03HAYAET OTCYTCTBUE MPOTEYEK, YpoBeHb 0

[ YPOBHS
03HavaeT pUCK NPOMOoKaHus. 6%)

W : Beerpa i nepe ueno!
TPA3b, OCTATOHbIE cnegs! TIOMKOCTH,
WNM U3HOC MOryT yKa3bIBaTb Ha CHIWKEHVE SALNTHbIX XapaKTEPUCTUK, NP STOM SALUTHOS

He Bynet pram. [lna (04 MOATOHKM
nans i W 3aluuThl 0 BbibpaTh
pa3mep oexb!.

11*) HapeBahue & Chsitue.

BHumanme! [Ins nepyaTok ¢ ypoBHEM yCTOMUMBOCTY K paspbiBy 1 vnu Gonee Tpebyetcs
p b npy patore ¢ 4acTMU MalwkH. CyLLECTBYET PUCK BTATMBAHNA
nepyaToK 1t TpaBMUPOBAHNA. He HafieBaiiTe Takie nepyaTki, eCi CyLLECTBYET PUCK MX
BTAMUBaHNA ABIDKYLMICS [iETansMU MEXaHUIMOB. Yka3aHHble YPOBHM A(hdeKTUBHOCTH i
3alUYTbI He PACTIPOCTPAHSIOTCA Ha Nafblibl NepYaToK. ECru KOHCTPYKUVA NepyaTkyt AByX- U
xapakTep MOFYT OTHOCUTBCA K KOMGUHaLM MaTepuanos, a He
K BHELLIHeMy Ci0io. ToneKo nepyaTKH, 0Bec 3awuty ot nnameHm,
OTMeNEHbI MIMKTOrPaMMOi A. [epuaTky, KOTOpble He OTPaHNYIBAIOT PACTIPOCTPAHEHNE NNaMeHH,
OTMeNEHbI NMKTOrpaMMoii B. MepyaTkit 63 3aliyuTel OT PACTPOCTPAHEHNS NNaMEHM U TOMbKO
C ypoBHeM aGEKTUBHOCTU 1 HE JOMKHbI KOHTAKTMOBATS C OTKPLITBIM NameHeM. MepuaTku,
KOTOpble He 0BECTe4NBaloT 3aLLuTy OT BpbIar r0 MeTanna unn a
TOTMBKO OT HEGOMBLUIMX BPbI3T, HE MOPXOAST AT CBAPOUHLIX PAGOT. B Cryvae nonasans 6pbiar
BELLECTB UMK

HEME/NIeHHo nomubre ONACHY!0 30HY 1t OCTOPOXHO CHUMMTE NepuaTku. Mepyatki, Heobpatumo
VI ONaCHbIMY BELECTBAMM, MOTIEXAT HeMezneHHoi

I'Iepuanm c MM MOTYT He YCTPaHSTL BCE PUCKM
OOrOB M APYTYIX TPABM. OTU MepuaTkyt He NpeaHasHa“eHbl AN UCIONb30BAHNSA BO BIIAXHbIX
YCROBUAX. YPOBHY SQPEKTUBHOCTU ANIA MOAENEN NEPUATOK, COCTORLLMX U3 PASAENAeMbIX YacTell,
[ENCTBUTENbHLI TOMIbKO ANS U3AENHIA B CGOpe. TepyaTki C ypoBHEM aononenpoumuaemocm
0 MOryT yTpaTuTh M30NALMOHHbIE CBOICTBA NPY [Mpu BbIGOpE
YPOBHS 30MALMM psifi napameTpoB. K TakoBbIM OTHOCATCA: o»(py»(a»ou.laa
cpefia — Temneparypa, aTMDCdJeprIe YCTIOBS (OTHOCHTENbHA BIGXHOCTS U T. A.), CKOPOCTH
BETPa; VHAMBUYarbHbIE YCTIOBUA — 30POBbE U CAMONYBCTBUE YernoBeka, BIUSHUE ApYroit
3aLLMTHOM OAIEXbI, HAAETOM B HACTOSLLIAA MOMEHT; POJL 3aHATU/ — BPEMS BO3AEICTBISA, YPOBEHD
aKTUBHOCTH, TPEBOBAHIS K TBKOCTH, KOHTAKT C XONIOAHBIMM MIPEAMETAMM, KOHTAKT C BIAXHbIMYA
WNK CYXMMU npeaMeTamu. X—TeMnepa'rypa °C. Y — uzonsums, M*K/BT. 7*)
~ HU3Kast aKTUBHOCTL
— - — - — CPeaHAR aKTUBHOCTb

ujjmm -95 BbicoKasi aKTMBHOCTL

TennousonsLMoHHble cBoiicTea, YposeHs aidektneHocTM, Tennousonsuus ITR, M2K/BT:
1 0,10=ITR<0,15
2 015<ITR<0,22
3 022<ITR<0,30

4 030<ITR

Yxon: Cnenyme no yxopy 3a Ha 3TuKeTke, Tbo

UWICTUTE WX CYXOR WETKOM. HenpuroaHble AnA aKCTyaTaLM BRSNS HEOBXORUMO OTTPABHTS

Ha nepep €Cnm 370 —Hay Vagenus, onacHbIMu
nHe ouncTKe, MOMETUTb Kak OnacHsle OTXOfbI. XpaHWTh

B TEMHOM U CyXOM MecTe. [laHHOe U3ieni e He CONepXMT Kakue-nubo U3BECTHbIE annepreHsl.
VicknioueHue CoCTaBNAIOT NepyarTky U3 naTekca i HaTypanbHOro kayuyka, Tak Kak naTexc MoxeT
BbI3bIBATb ANnepruyeckue peakuum.

[eknapauus o cooTBeTCTBUM: 8%)
KoHTaKTHbIe AaHHbIe usrotosutens: 9)

10*) Moaens. Oprax p YpoBHu
paamepos. Kateropus CU3.

DE en 388:2016+A1:2018 gegen risiken. Risiko: Nach EN
388 zertifizierte Handschuhe besitzen zum Schutz vor mechanischen Risiken eine oder mehrere der
folgenden D

und StoRfestigkeit.

EN 511:2006-Schutzhandschuhe gegen Klte. Risiko: Nach EN 511 zertifizierte Handschuhe
schiitzen vor Konvektionskalte und Kontaktkalte bis -50 °C.

EN 407:2020. gegen Risiken (Hitze und/oder Feuer). Risiko:
Handschuhe, die nach EN 407 zertifiziert sind, schiitzen vor einem oder mehreren Risiken, die mit
der EmW|rkung von Hitze, Flammen und Spmzem von geschmolzenem Metall verbunden sind.

Anwenderinformationen. Die Auswahl und der Gebrauch der personlichen Schutzausriistung

muss auf einer Risikobewertung der Bedingungen beruhen, unter denen der Trager der Ausriistung
arbeitet. Der Gebrauch dieser
fir alle n und mcht Umsténde und
zu wahren. Eine Achli
zu erhdhten Risiken filhren, d\e duroh die fragliche Norm nicht abgedeckt slnd Bitte beachten Sle

en
Vorswcht ist Jederzewl

Fingerfertigkeit, Kontakt mit kalten
Gegensténden, Komakt mit nassen oder trockenen Gegenstanden. X Temperatur in °C. Y Isolierung
in mK/W. 7)
————— Leichte Aktivitaten
— Mittelschwere Aktivitaten
_ Schwere Akivitdten
L

ITR in m2K/W:

0,10<ITR<0,15
0,15<1TR < 0,22
0,

Pflege: Hinweise zur richtigen Pflege entnehmen Sie bitte dem Handschuhetikett; alternativ ist auch
eine Reinigung mit einer trockenen Birste mdglich. Abgenutzte Produkte missen fiir das Recycling
sortiert werden oder — wenn dies nicht méglich ist — als Abfall zur Verbrennung gegeben werden.
Dauerhaft durch schédliche Substanzen verunreinigte Produkte miissen als Giftmdill aussortiert
werden An emer dunklen, trockenen Stelle lagern. Das Produkt enthélt keine bekannten Allergene.

us L bilden eine da Latex
hervorrufen kann
Konformitatserklarung: 8*)
i ionen des 9)
10*) Modell. Stelle. Lei: (o PSA

TR EN 388:2016+A1:2018-Mekanik risklere karsi koruyucu eldivenler. Risk: EN 388 sertifika
onayl eldivenler; bir veya daha fazla mekanik risk, aginma, bigak kesidi, yirtiima, delinme ve etkilere
bagl olan risklere kargi korur.

EN 511:2006-Soguga karsi koruyucu eldivenler. Risk: EN 511 sertifika onayli eldivenler; -50
C*'ye kadar taginimli ve gegirgen soguga maruz kalmaya bagli olan risklere karsi korur.

EN 407:2020-Termal risklere karsi koruyucu eldivenler (sicak ve/veya yangin). Riskler: EN
407'ye gore sertifikali eldivenler, Is1, alev ve erimis metal sigramalarina bagl bir veya daha fazla
riske kars! koruma saglar.

Kullanici Bilgisi. Kisisel koruyucu ekipmanlarin secimi ve kullanimi, bu ekipmani kullanacak
sahsin calisacagi ortamdaki kosullarin baz alindigi bir risk degerlendirmesine gére belirlenmelidir.
Bahsedilen bu kisisel koruyucu ekipmanin kullanimi, tiim éngordlebilir veya ngérilemez durumlar
ve kosullar igin tam korumay! garanti etmez. Her zaman dikkatli olunmalidir. Tanimlanms test ayar-
larindan sapan mevcut galisma kosullari, risk gi icin, s6z
konusu standardin kapsami digindadir. Bu kullanici bilgisi belgesinin genel bilgilerden olustugunu
g0z 6ntinde bulundurun. Detayli bilgi igin her bir ekipmanin veya tirliniin etiketlerinin yani sira ek
siniflandirma bilgilerini de okuyunuz.

iareti: Ureticinin model numarasl, her bir ekipmanin veya iiriiniin etiketinde bulunabilir. Ebat bilgisi
her bir ekipmanin veya iirliniin etiketinde bulunabilir.

CE I§arel| Bu kisisel koruyucu ekipman, (EU) 2016/425 Diizenlemesi ile her bir ekipmanin veya
Girinln etiketinde belirtilmis olan standartlar uyarinca tasarlanmig ve dretilmistir.

Belgelendiren kurulus: *)

Standart bilgiler: Yeni malzemeler uzermde biitiin test islemleri yapilir. Bakim direktifleri yikamaya
miisaade ediyorsa, test islemi ayida sonra da g

{igili modeller yikama direktifleri |Ie ehketlenmnghr

bireysel risk altinda eldiven minimum
performans seviyesinin altina diiser. X=Eldiven, test edilmemistir ya da test yonteminin, eldivenin
tasarimina ya da uygun olmadig ir. BUtlin testler, aksi belirtilme-
dikge, eldivenin avug ici kisminda uygulanir.

EN 388. EN 388 sertifika onayli eldivenler mekanik risklerden korumak icin tasarlanmistir ve
asagidakilerin bir veya daha fazlasi igin en azindan minimum gereklilikleri karsilamaktadir: Asinma
direnci, Bigak kesigi direnci, Yirtiima direnci, Delinme direnci. Etkiye karsi koruma istege baglidir,
bu test, 6rnegin, eklem yerlerinde, elin Gistiinde veya avug icinde uygulanabilir. Bicak kesigi direncini
degerlendirmek iin iki ayri test metodu kullanilir. Esas olarak Coupe testi metodu kullanilir, ancak
Coupe testinde bazi eldiven materyalleri bicagi kéreltir ve bu nedenle sonug ancak yol gosterici olur.
Bunun yerine TDM Bigak kesigi direnci testi kullanilir.

a. Asinma direnci (Dongii adedi) Min. 1 Maks. 4

b. Bigak kesigi direnci Coupe (Index) Min. 1 Maks. 5

c. Yirtilma direnci (N) Min. 1 Maks. 4

d. Delinme direnci (N) Min. 1 Maks. 4

e. Bigak kesigi direnci TDM (N) Min. A Maks. F

f. Etki koruma; EVET=P, HAYIR=Etiketleme yok. ***)

EN 407. EN 407 sertifika onayli koruyucu eldivenler, termal koruma zelliklerine gore degerlendirilir.
Tasarlanan kullanim alanina bagl olarak, her eldiven modeline uygun testler ve termal performans
seviyeleri gegerlidir. Sinirli Alev 6zellikleri talep edilmemisse veya Sinirli Alev Yayilimi performans
seviyeleri 1 veya 2 durumundaysa, diger Isi koruyucu 6zellikler igin maksimum seviye 2 talep
edilebilir. Eger Sinirli alev yayilimi talep edildiyse A programi kullanilir: ****)

Eger Sinirli alev yayilimi talep edilmediyse B piktogrami kullanilir: *****)

a Sinirli alev yayilma min. 1-Maks.4

b. Temas 1sisi min. 1-Maks.4

c. Taginimla soguk iletimi min. 1-Maks.4

d. Isima isisi min. 1-Maks.4

e. Kk miktarda erimis metal sicramalari min. 1-Maks.4

f. Biiylk miktarda erimig metal sigramalari min. 1- Maks.4

EN 511. EN 511 sertifika onayli eldivenlerin, EN 388'e gore test edildiklerinde aginma ve yirtiima
direnci performans sewyelen enaz 1 olmalidir. Soguga kargi koruma saglayan eldivenler, asagidaki
risklere kars degerlendi
a. Taginimla soguk iletimi Min. 1 Maks. 4

b. Temasla soguk iletimi Min. 1 Maks. 4. Taginimla ve temasla soguk iletimi seviye 2 ve st icin,
Asinma ve Yirtilma direnci en az seviye 2 olmalidir, aksi taktirde maksimum performans seviyesi
1olur.

c. Su gegirgenligi Performans Seviyesi 1 higbir sizinti olmadigina, Seviye 0 su gegirgenligi riskine
isaret eder. 6%)

Kullanim: ucu ekipmani kullanmadan énce her sefennde deneﬂeym kir, kahm kirlenme,
bozulma g , Kir hasar veya y

azaldlgml ve artik gerekh ir. Dogru islevsellik ve koruma
saglamak amaciyla ve dogru uyum igin Kullaniciya uygun o\gu segilmelidir.

11*) Giyme & Gikarma.

Uyari! Yirtiima direnci performans seviyesi 1 veya daha fazla olan eldivenleri kullanarak hareketli
makine pargalari ile galisirken dikkatli davranin. Eldivenler parcalara takilip yaralanmaya neden ola-
bilir. Eldivenler, hareketli makine pargalarina takilma riskinin bulundugu alanlarda kullaniimamalidir.
Belirtilen performans seviyeleri ve koruma, eldivenin parmaklarini kapsamamaktadir. Eldiven
tasarimi iki veya daha fazla katmani iceriyorsa, koruma performansi, sadece en dis katmana degil;
malzemelerin birlesimine etki eder. Yalnizca sinirli alev yayilimi igin koruma saglayan eldivenler A
piktogrami ile isaretienmistir. Sinirli alev yayilimini talep etmeyen eldivenler B piktogram ile isaret-
lenmigtir. Sinirli alev yayilim korumasi olmayan veya performans seviyesi yalnizca 1 olan eldivenler
aclk alevle temasa Erimis metal kars! koruma sag veya yalnizca
kigtik erimis metal sigramalarina karsi koruma saglayan eldivenler kaynaklama faaliyetleri icin
uygun degildir. Erimis metallerin, kimyasallarin veya yanici sivilarin sicramasi halinde, hemen miida-
hale edin ve eldivenleri dikkatle g\kann Yanici veya tehlikeli maddelerle kalici bir sek\\de kirlenmis
eldlven\er hemen atilmalidir. Termal koruyucu 6zelliklere sahip eldivenler, tim yanik risklerini veya
diger risklerini ortadan Bu eldivenler 1slaklik kosullarinda kullaniimak igin
tasarlanmam\§t\r Ayrilabilen parcalart igeren eldiven modelleri icin performans seviyeleri, sadece
icin gegerlidir. Su seviyesi 0 olan eldivenler, islak olduklarin-
da yalitim ozelliklerini kaybedeb\llr\er Uygun yalitim seviyesini secerken birden fazla parametre goz
oniinde bulundurulmahdw, ornegin; Cevre sicaklik, atmosfer sartlari (gorece nemiilik...), riizgar hIZ\.

maruz kalma suresw aktivite seviyesi, ustallk gereklilikleri, soguk nesnelerle temas, islak veya kuru
nesnelerle temas. C° cinsinden X sicakligi. m*/W cinsinden Y yalitimi. 7*)
————— diisiik seviyeli aktivite
— orta seviyeli aktivite

yiiksek seviyeli aktivite
Termal yalitim degerleri, Performans seviyesi, m2 K/W cinsinden termal yalitim ITR.
1 0,10=ITR<0,15
2 015<ITR<0,22
3 022<ITR<0,30
4 030<ITR
Bakim: Dogru yikama direktifleri icin eldiveninizdeki isarete bakiniz ya da kuru bir firca ile

Grtinler geri gonderilir veya bu miimkiin degilse

yakilmak iizere atik olarak isaretlenir. Zararli maddelerle kalici olarak kirlenmis olan driinler, tehlikeli
atik olarak isaretlenir. Karanlik ve kuru bir yerde muhafaza ediniz. Uriin, bilinen alerjenler icermez.
Lateks/dogal kauguk ieren eldivenler, lateks alerjik reaksiyonlara neden olabileceginden istisnadir.
Uygunluk Beyannamesi: 8*)

Uretici iletigim bilgileri: 9*)

10*) Model. Tescilli kurum. Performans seviyeleri. Beden araligi. Kisisel Koruyucu Ekipman
Kategorisi.

*) Notified Body

**) Approved Body

EN 388:2016+
A1:2018

abcdef

) EN 407:2020 ) EN 407:2020

<

abcdef abcdef

&) EN511:2006

05

04

03 g

8*) www.blaklader.com/EUDOC

vor der emeuten Verwendung.
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Egapyoyn:

ToTOBETAGTE TO YAVTI TIPOCEKTIKG OTO XEPI XWPIG VA TO KATCAGTPEWETE.

Agaipeon:

MiIGoTe 10 §WTEPIKG PEPOG TOU YaVTIOU OTNV TIEPIOXT) TOU KAPTIOU.

AQaIpETTE TO yavTI ammd TO XEpI Kal KpaTAGTE T0 TO GAAO XEpI TToU E§aKOAOUBET Var popd yavTI.
MepaoTe Eva dAXTUAO XWPIG YAVTI KATW ATTO TOV KAPTTO TOU EVATTOMEIVAVTOG YaVTIOU, ATTOYEUYOVTaS
TNV ETAQI Pe T HOAUOLEVN EMIQAVEID.

AQaIpEaTe TO evamopeivay yavl kal KaBapioTe Ta EmavaypnoILOTIOIOUPEVa YavTIa TIpIV aTTo TV
€TOpEVN Xpriom.

(HU)

Felvétel:

Ovatosan hiizza fel a keszty(it a kézre anélkill, hogy megsértens.

Levétele:

Fogja meg a keszty( kills6 részét a csuklo kdrnyéken.

Huzza le a keszty(it a kézrdl, és tartsa a masik, még keszty(s kézben.

Csusztasson egy kesztyl nélkilli ujjat a megmaradt kesztyli csukloja alé, elkeriilve a szennyezett
felilettel valé érintkezést.

T‘a'voh'tsa el a megmaradt keszty(t, és tisztitsa meg az Gjrahasznélhaté keszty(iket Gjboli hasznélat
eldtt.

(1)

A kleedast:

Setjid hanskann varlega 4 hondina an pess ad skemma hann.

Ad taka af:

Gripid i ytra byrdi hanskans vid Glnlié.

Dragid hanskann af hendinni og haldid honum i hinni, enn hanskakleeddu hendinni.

Rennid hanskalausum fingri undir Ginlid pess hanska sem eftir er og fordist snertingu vid mengad

irbord.
Takid sidasta hanskann af og hreinsid fidinota hanska adur en peir eru notadir aftur.

(m
Indossaggio:

Inserire il guanto sulla mano con attenzione, senza danneggiarlo.

Rimozione:

Afferrare I'esterno del guanto all'altezza del polso.

Sfilare il guanto dalla mano e tenerlo nell'altra mano ancora guantata.

Inserire un dito senza guanto sotto il polso del guanto rimanente, evitando il contatto con la
superficie contaminata.

Rimuovere il guanto rimanente e pulire i guanti riutilizzabili prima di riutilizzarli

(V)

Uzvilk$ana:

Uzvelciet cimdu uzmangi, to nebojajot.

Novilk3ana:

Satveriet cimda argjo dalu plaukstas locitavas zona

Novelciet cimdu no rokas un turiet to pretgja, vél cimdota roka.

lebidiet cimdu neno-sedzosu pirkstu zem athkusa cimda plaukstas locitavas, izvairoties no saskares
ar piesarnoto virsmu.

Nonemiet atlikuSo cimdu un pirms atkartotas lietoSanas notiriet atkartoti lietojamos cimdus.

(L)

Uzsidéjimas:

Atsargiai uzsimaukite pirsting ant rankos jos nepazeisdami.

Nusiémimas:

Suimkite pirdtinés iSoring puse rieso srityje.

Nusimaukite pirsting nuo rankos ir laikykite j kitoje, dar su pirstine, rankoje.

|kiSkite pirsta be pirstinés po likusios pirstinés rieSu, vengdami kontakto su uzterstu paviriumi.
Nuimkite likusig pirting ir prie§ pakartotinj naudojima i$valykite daugkartines pirstines.

(NO)
Pataking:

Ta hansken forsiktig pa handen uten & skade den.

Avtaking:

Grip utsiden av hansken ved handleddet.

Trekk hansken av handen og hold den i den motsatte handen som fortsatt har hanske pa.

Skyv en finger uten hanske inn under handleddet pa den gjenveerende hansken og unnga kontakt
med den forurensede overflaten.

Fjern den gjenvaerende hansken og rengjer gjenbrukbare hansker fer de brukes igjen

PL

Zakfadanie:

Zaldz rekawice ostroznie na dion, nie uszkadzajac jej.

Zdejmowanie:

Chwyc zewnetrzng czgs¢ rekawicy w okolicy nadgarstka.

Zdejmij rekawice z dioni i trzymaj ja w drugiej, nadal zafozonej rekawicy.

Wsun palec bez rekawicy pod mankiet pozostatej rekawicy, unikajac kontaktu z zanieczyszczong

9*) AB Blaklader, Box 124, 512 23 Svenljunga, Sweden. gW‘WChm% o rekawice | 0c2y56 rekawice wielok ik L
+46 (0) 325 66 19 00, info@blaklader.com, www.blaklader.com dejmij pozostata rekawice i oczysc rekawice wielokrotnego uzytku przed ponownym uzyciem.
(PT)
10%) Colocagao
Coloque a luva cuidadosamente na m&o sem a danificar.
Remog&o:
Segure a parte exterior da luva na zona do pulso.
Retire a luva da méo e segure-a na mao oposta ainda enluvada.
Introduza um dedo sem luva sob o pulso da luva restante, evitando o contacto com a superficie
contaminada.
Remova a luva restante e limpe as luvas reutilizaveis antes de as voltar a utilizar.
RO)
Imbracare:
ménusa pe mana cu atentie, faré a o deteriora.
Indepanare
Apucati exteriorul manusii in zona incheieturii.
Scoatefi manusa de pe ména si fineti-o in cealalta mana inca manusata.
Introduceti un deget fara manusa sub incheietura manusii ramase, evitand contactul cu suprafata
contamlnata
Indepértati manusa ramas3 si curétati manusile reutilizabile inainte de reutilizare
(RU)
Hapesanve:
AKKYPaTHO HaleHbTe NepyaTky Ha pyky, He noBpexaas eé.
ChsTue:
Bo3bMUTECH 33 BHELLHIOK CTOPOHY NepyaTki B 06N1acTy 3anscTbs.
CHUMUTE nepyaTky C Pykv 1 AepxuTe €€ B ApYroi, BCE ewwé 3alLnLLiEHHOI NepyaTKoi, pyKe.
MoBeuTe NaneL| Ge3 nepyaTki NOf MaHKETY OCTaBLUEICA NepuaTky, uaberas KoHTakTa ¢
3arPSI3HEHHOI NOBEPXHOCTBIO.
CHUMUTE OCTaBLLYIOCH NEpuaTKy 1 OUMCTUTE p: nepuatki nepen P!
MCMIOMb30BaHHUEM.
(SK)
Nasadzovanie:
Opatrne nasadte rukavicu na ruku bez jej poskodenia.
Snimanie:
Uchopte vonkajsiu stranu rukavice v oblasti zapastia.
Stiahnite rukavicu z ruky a drzte ju v opacnej, este rukavicou chranenej ruke.
Vlozte prst bez rukavice pod zapastie zostavajlicej rukavice a vyhnite sa kontaktu s kontamino-
vanym povrchom.
Odstrante zostavajucu rukavicu a pred dal$im pouZitim vycistite opakovane pouzitelné rukavice.
(L)
Nadevanje:
Rokavico previdno nadenite na roko, ne da bi jo pokodovali.
Snemanje:
Primite zunanjo stran rokavice v predelu zapestja.
Snemite rokavico z roke in jo drZite v nasprotni, $e vedno z rokavico zas¢iteni roki.
Z drsnim gibom vstavite prst brez rokavice pod zapestje preostale rokavice in se izogibajte stiku z
onesnazeno povrsino.
Odstranite preostalo rokavico in ocistite veckratno uporabne rokavice pred ponovno uporabo.
(ES)
Colocacion:
Introduzca el guante en la mano con cuidado, sin dafiarlo.
Retirada:
1 Sujete la parte exterior del guante a la altura de la mufieca.

(EN) Donning: Insert the glove onto the hand carefully without damaging it.

Doffing: Grasp the outside of the glove at the wrist area.

Peel the glove away from the hand and hold it in the opposite gloved hand.

Slide an ungloved finger under the wrist of the remaining glove, avoiding contact with the contami-
nated surface. Peel off the remaining glove and clean reusable gloves before using them again.

(BG) N Moctasete BbPXY pbkata, 6e3 aa s nospeawTe.

CBansiHe: XBaHeTe BbHLUHATa YacT Ha pbKasuuaTa B obnacTTa Ha kuTkara.

CBarneTe pbkaBuLaTa OT pbkaTa 1 st 3apbXTe B ApyraTa pbka, KOATO BCe OLLe € C PbkaBuLa.

Moctasete npcr 6Ge3 PbKasuLa NoA KUTKaTa Ha OCTaHanara pbkasuua, kato nabsreare KOHTaKT
Ceanerte pbKasuua n MHOrokpaTHuTe

PbKaBuULy Npeau NoBTOpHa ynoTpeba.

(HR) Navlacenje: Pazjivo navucite rukavicu na ruku, pazeci da je ne ostetite.

Skidanje: Uhvatite vanjsku stranu rukavice u podrucju zapeséa. Skinite rukavicu s ruke i drZite je
u suprotnoj ruci koja je jo$ uvijek u rukavici. Umetnite prst bez rukavice ispod zape$ca preostale
rukavice, i ontakt s

Skinite preostalu rukavicu i ocistite viSekratne rukavice prije ponovne uporabe.

(s)

Nasazovani:

Opatrné nasadte rukavici na ruku, aniz by doslo k jejimu poskozeni.

Sundavani:

Uchopte vnéjsi stranu rukavice v oblasti zapésti.

Sundejte rukavici z ruky a drzte ji v opacné ruce, ktera je stale v rukavici.

Zasuiite prst bez rukavice pod zapésti zbyvajici rukavice a vyhnéte se kontaktu s kontaminovanym
povrchem.

Sundejte zbyvajici rukavici a pfed dalim pouZitim vycistéte opakované pouzitelné rukavice.

0A)

Patagning:

Tag handsken forsigtigt pa handen uden at beskadige den.

Aitagning

Grib fat i handsken pa ydersiden ved handleddet.

Treek handsken af handen og hold den i den modsatte hand, som stadig har handske pa.

Foren ifinger ind under ha paden handske, og undga kontakt med
den kontaminerede overflade.

Fjern den resterende handske, og renger genanvendelige handsker fer de bruges igen.

(NL)

Aantrekken:

Trek de handschoen voorzichtig aan zonder deze te beschadigen.

Uittrekken:

Pak de buitenkant van de handschoen vast bij de pols.

Trek de handschoen van de hand en houd deze vast in de andere, nog gehandschoende hand.
Schuif een onbehandschoende vinger onder de pols van de overgebleven handschoen en vermijd
contact met het besmette oppervlak

Verwijder de hoen en reinig i handschoenen vodr hergebruik.
(ET)

Kattepanek:

Pange kinnas ettevaatlikult kétte, kahjustamata kinnast.

Eemaldamine:

Haarake kinda valispinnast randme piirkonnas.
Tommake kinnas kéest ja hoidke seda vastaskées, mis on veel kindaga kaetud.
Libistage kindata sorm allesjéanud kinda randme alla, véltides kokkupuudet saastunud pinnaga.

kinnas ja kindad enne uuesti kasutamist.
(Fl)
Pukeminen:
Pue kasine varovasti kiteen vahingoittamatta sité.
Riisuminen:

Tartu késineen ulkopintaan ranteen kohdalta.
Riisu kasine kadestd ja pida sita vastakkaisessa, vield kdsineessé olevassa kadessa.

Tyonna paljas sormi jaljellé olevan kasineen ranteen alle ja vélta kosketusta saastuneeseen pintaan.

Riisu jéljella oleva késine ja puhdista késineet ennen kéyttoa.
(FR)

Enfilage :

Enfiler le gant avec précaution sur la main sans I'endommager.

Retrait :

Saisir I'extérieur du gant au niveau du poignet.

Retirer le gant de la main et le tenir dans I'autre main encore gantée.

Glisser un doigt non ganté sous le poignet du gant restant en évitant tout contact avec la surface
contaminée.

Retirer le gant restant et nettoyer les gants réutilisables avant de les utiliser & nouveau.

(DE)

Anziehen:

Ziehen Sie den Handschuh vorsichtig an, ohne ihn zu beschédigen.

Ausziehen:

Greifen Sie den t im Bereich des H:

Ziehen Sie den Handschuh von der Hand ab und halten Sie ihn in der gegenuberl\egenden noch
behandschuhten Hand.

Schieben Sie einen unge-schiitzten Finger unter das F des i ;

und vermeiden Sie den Kontakt mit der kontaminierten Oberflache.

Ziehen Sie den verbleibenden Handschuh aus und reinigen Sie wiederverwendbare Handschuhe

Retire el guante de la mano y sujételo con la otra mano ain enguantada.

Deslice un dedo sin guante por debajo de la mufieca del guante restante, evitando el contacto con
la superficie contaminada

Retire el guante restante y limpie los guantes reutilizables antes de volver a utilizarlos.

(SV)

Patag;

Sétt pa handsken forsiktigt utan att skada den.
Avtagning:

Greppa utsidan av handsken vid handleden.
Ta av handsken och hall den i den motsatta handen som fortfarande har handske pa.

Fér in ett finger utan handske under handleden pa den kvarvarande handsken och undvik kontakt
med den kontaminerade ytan.

Ta av den kvarvarande handsken och rengor 4 a handskar fore a

(TR)

Giyme:

Eldiveni zarar vermeden dikkatlice elinize takin.

Cikarma:

Eldivenin dis kismini bilek bélgesinden kavrayin.

Eldiveni elinizden gikarin ve hala eldivenli olan diger elinizde tutun.

Eldivensiz bir parmag kalan eldivenin bilek kisminin altina kaydirin ve kirlenmis yiizeyle temastan
kaginin.

Kalan eldiveni ¢ikarin ve yeniden i i tekrar 6nce temizleyin.






